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LO CANÇONER DELS COMTES D'URGELL 

.1. LO CÓDIX 

A pochs anys la Biblioteca Nacional, de Madrid, enriquí ses co- 
leccions ab un notable manuscrit del sigle xiv, batejat ab lo nom 
de Cançoner dels Comtes d' Urgell. Aquella joya tan rara y 
estimable, baix de molts aspectes, es la que junt ab aquest vo- 
lum acaba de publicar la Societat Catalana de Bibli^ls, 

PROCEDÈNCIA DEL CÓDIX 

Procedia'l dit Cançoner deia riquissima llibreria d'una noble y històrica 
familia aragonesa de Terol, que compta en son llinatge bisbes, antipapas, 
cavallers y gent de lletres. 

D' un net del fundador de la familia, Don Gil S&nchez MuRoz, parla ja lo 
rey En Jacme en sa Crònica <■>. Era personatge notable, quan la conquista de 
Múrcia, v descendia d'un dels més llustres conqueridors deTerol. Per los 
serveys dels de tal llinatge, lo rey Felip V feu mercè a n'aquesta familia del 
titol de Barons d' Escriche, que encara conservan. 

D'aytal llibreria, riquissim niu d'obres manuscrites, gòtiques, incuna- 
bles y edicions del segle zvi (de les quals bona part dels manuscrits catalans 
han vingut a parar a Barcelona), per mi ordenada y catalogada en 1883, 
surti lo Cançoner dels Comtes d' Urgell, passant a ma propietat y després 
a la Biblioteca Nacional. 

DESCRIPCIÓ DEL MANUSCRIT 

Veus-la aci. Esti escrit en paper sroizut ceptf, sens filigrana, y consta de 
114 fulles. Es de forma casi quadrada (aa XHcm.), relligat ab cobertes de 



(0 9 CCLV, cdldd castellana de BoAiniII ; cap. CVI (fol. 104 v.) edle. Mej; 7 5 437, edi- 
do Aguiló. 
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pell vermella obrada en forma de cartera de dues puntes o tancadors. En ses 
velles y corcades tapes^ no de fusta sinó de fulles de paper escrites y afe* 
rrades ab ayguacuyt, se distingeixen encara 'Is relleus de dues files d*es- 
cutets que porten uns los quatre pals d'Aragó y altres Fescut mitjpartit ab 
les barres y'ls escachs o quadros negres y daurats, propis dels Comtes de 
Urgell. 

Les 1 14 fulles de aue consta foren escrites de bona lletra, menuda, Ham* 
pant y clara, per ma d'un copista probablement aragonès, qui anava de* 
pressa y no tenia devant l'origmal que copiava, y segurament li anava dic- 
unt ab alta veu altra persona, com se veurà per les proves que darem més 
avant. 

Aquest Cançoner fou llibre molt llegit, especialment los Proverbis, a ju- 
dicar per les numeroses ralles, senyals y, sobre tot, mans [^7^&J,que 
apunten a dreta o a esauerra qualque proverbi de gran intenció, atreviment 
o transcendència, a voltes acompanyat de les paraules tà fer, d' escriptura casi 
coetània al manuscrit. 

Lavalúa de ses iluminacionsnoesgran cosa. Els títols estan en vermelló, 
y qualque caplletra està pintada de vermell, blau y groch, y feta per mans 
no molt trencades en la miniatura. 

LES COBERTES DEL CANÇONER 

L'estudi de sa coberta, en forma de cartera, que està feta per mans de un 
bon mestre lligador de llibres, com aleshores s' anomenaven los enquader- 
nadors, nos denuncia un curiós exemplar del sigle xiv, tant per sos orna- 
ments com per sos escuts, que'ns declaren que 'I senyor del llibre era un 
bibliòfil de grans riqueses y de sanch reyal. 

LOS ESCUTS D'ARAGÓ Y D'URGELL 

Vejam, sinó, lo que'ns diuen la heràldica y la historia del primer senyor 
d'aquesta joya literària. Los dessusdits escuts estan enquadrats en dues fites, 
una exterior y altra interior, en los dos requadros en que'ls distribuí 1 en- 
quadernador. Els de més afora lluen les barres d'Aragó ; y , si no anassen 
acompanyats d'un detall, que ara estudiarem, podríem deduir que perte- 
nesqué aquest Cançoner a la mateixa biblioteca reyal. 

Sabut es que'l rey En Pere 'I del Punyalet era home que estava molt atent 
y molt gelós de ses reyals prerrogatives, y no havia de consentir que'ls in-* 
fants d'Aragó, per mes que fossen de son llinatge, usassende les armes re- 
yals, sense diferenciació alguna ab les sues pròpies. Motius tenia sa soberbia 
per ferlo Ceremoniós^ y a n'aauest esperit, o desitj manifest d'individuali- 
sació de sa reyal persona, creyém nosaltres qu' es degut l' us del timbre reyal 
en los segells y obres arquitectòniques de son regnat. Aquest timbre reyal, 
que, ab los noms de drach alat y rai penat^ formà per més de centúria y 
mitja lo signe o empresa pròpia dels monarcas d'Aragó, desde la guerra de 
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Aragó ab Castella en temps de Pere IV fins als dfes de Ferran lo Católich <», 

?r decora 'Is escuts de les actuals províncies aue pertanyeren a dit estat, fou 
o distintiu ab que'l Ceremoniós volia ressellar ses obres. 

Donchs be, avancem los sucessos pera completar aquesta matèria ; l'infant 
En Pere, comte d' Urgell, a qui perteneixia aquest llibre, nebot que era del 
Ceremoniós, sabia prou be com fes gastava son oncle, y lo que li havia costat 
ason parel'infont En Jacme, fill segon d'Alfons III el Benigne, Testar massa 
«costat al Rey, essent governador del regne, y haver tingut les naturals y lle- 
gitimes aspiracions a la successió de la corona <*>; per tals motius, per dife- 
renciarlo del escut reyal, c|ue sols tenia dret a usar lo propi Rey, posava al 
front de son escut una faixa ab dues cues ondulants d'armini, simbol de 
reyal llinatge. 

Los altres escuts de la faixa son tots mitjpartits y contenen en la part esque- 
rra los pals d'Aragó y en la dreta 'Is escachs o enrejolat sabba y or, carac- 
teristich desde temps antiquissim de la casa d' Urgell <s>. 

PER QUI Y QUAN SE MANÀ FER LO CANÇONER 

Vejàm ara auin dels comtes d'Urgell degué fer escriure el códix de que 
parlàm. Tant la lletra com l'enquadernació son obra de la segona meytat del 
segle XIV ó principis del xv; y com dins aquest espay de temps sols ocupan 
aquells estats lo comte En Pere, apellat lo Sabi, y després sa mort (1408) son 
fill en Jacme, dit el Malhaurat per la dissort ab que pretengué calarse la co* 
rona aragonesa, a un d'aquests dos haurem d'adjudicar l'encàrrech de fer 
escriure y relligar lo llibre. La vida inouieta y desassossegada que porti '1 
pretendent a la corona d'Aragó, després ae la mort de son cunyat lo rey Marti, 
al mateix temps que la curtesa de son íngeni doblegadis, allunyen tota sos- 

fita ; mentres sabem pels historiadors del comtat aue'l seu pare lo comte En 
ere era gran amador de llibres y riqueses. Si a n això afegim qu'el Canço- 
ner no es acabat, quedantli fulles en blanch, y que surt d'una família de 
Terol, d'ont fo gobernador lo dit comte En Pere per manament del Cere- 
moniós <^>, per los anys 1363, quant la guerra de Castella; y que està fet per 
un escrivent aragonès; cal suposar que per tal temps fou començat en dita 
ciutat. Un altre argument de caràcter intern, que donarem al tractar de la 
Faula d' en Guillem de Torroella, reforsa tal suposició, v es la data proba- 
ble de dita obra literària, composta per los anys 1 370 a 1 37$, y que, trovantse 

(1) En els artesonats de la Aljaferla de Saragossa crech qu'es 1* últim sití reyal en aue de- 
gué posarae tal emblema coma timbre personal dels Reys d*Aragò. Per l'esclariment d^aquest 
punt d*arqueoIogía caulana Tegis la monografla El Casco del rey Don Jaime, del baró de 
Quatre Torres, 7 un article meu sobre lo mateix en la Revista nistàriaxrUica^ any 190a, 
plana 180. 

(2) Trovantse a Saragossa va estar a punt de matarlo lo Rey, d'un cop d'espasa, y des- 
prés mori ab sospites de beguda. Vegis la Crònica de Pere IV, p. a68 t 270» ed. Bofarull. 

(3) Pot comprovarse en mfiniut de Uochs desde T Historia d* aquella casa per Monfar(to- 
mo 1 1, ps. aoi, 378 y 298), en les esglésies de Balaguer y en les monedes del Comut, fins al 
Segell <r un de sos primers comtes publicat per Don P. de Segarra. 

(4) Monfitf, Hisioria de he Cotidee de ürgel, t. II, p. 304* 
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en les derreres planes del Cançoner, no pogué ser escrita abans, com segu- 
rament ho foren los Proverbis d* En Guillem de Cervera y les varies obres 
d'En Cerveri de Girona, poetes abdós del segle xiii. 

Cal fer notar també, com indici probatori, qu'en la derrera guarda del lli- 
bre, ab lletres gòtiques molt adornades y unides, se trova varies vegades 
repetit el mot Bn* contracció d* Urgell, y una ratlla que diu : Blnolt•lf e 
INidcrw fcBcoi Utarasa^ 

Les aficions artístiques y de bibliòfil del comte En Pere les confirma Mon* 
far al assegurar que al entrar Don Ferrando lo d* Antequera en la ciutat de 
Balaguer després del siti «se apodero de sesenta cuerpos de libros manuscrí* 
tos» pertanyents a la casa del vençut pretendent. 

Ab lo dit abans creyém que bastarà pera deixar provat ab quanta rahófou 
batejat aquest llibre ab lo titol de Cançoner dels Comtes d'Urgell. 

Veus aci les composicions literàries que conté: 

POETES DEL CANÇONER 

Tres son los poetes que hi figuren : En Guillem de Cervera, En Cerveri 
de Girona y En Guillem de Torroella^ cavaller de Mallorca. Los dos primers 
foren coetanis del alt En Jacme lo Conaueridor, y de sa casa, conseller l'un 
y trovador Taltre; mentres qu'En Guillem de Torroella fou molt posterior 
y pertany al regnat de Pere el Ceremoniòs. 

Les obres que conté son en nombre de set : 

L-(Fols .). a .Ixxv.) : Un poemet filosòfich-moral, sense titol, de Guillem 
de Cervera, que consta de 2376 ralles, contenint cascuna dos versos de sept 
sllabes. En eixa forma heptasilaba los publicà M. Thomas en la Romania, 
en nombre de 1 169 estrofes, que son 4676 versos, trayentlos d'un manuscrit 
provençal de Sant March de Venècia, text més segur, més antich y complet 
que'l d' Urgell, si be li deuen mancar cinch ò sis fols, que's conserven en lo 
nostre, y que, per lo tant, completen l'obra. Lo nostre manuscrit no acaba, 
faltantli los cinch derrers proverbis, que publicà M. Thomas ab los nú- 
meros ii65a ii6g. 

Com ja corre pel mòn batejada ab aquest titol de Proverbis eixa colec- 
ciò, queda també adoptat per nosaltres. 

Lo fol .j. té setze ratlles, y començada la 17, après de la qual sembla que 
quedà despagat el copista de llur començament y volgués referlo de nou ab 
millor pols, començant definitivament l'obra en el fol .ij. 

La primera fulla, donchs, mitj escrita, quedà com a guarda del llibre, no 
entrant en la foliaciò romana de la mateixa mà. Comença : 9f tot laffao faci 
tnB.^S€rwgu^^ Acaba : Ml pacte alií bo cel | (lliNitieaiiiaU 

II.•(Fol .Ixxvj. a .Ixxxij.) : Mal dit ben dit de Cerveri de Girona. Co- 
mença : arcotitqttfvol aïllin I SoocBacaofltirtr***»* Y fineix ab los següents ver- 
sos, que contenen la data en que la poesia fou escrita : ♦••«*£ a^MtB•ftttgaB | 
pcrMct,CBa4ticllaB | ComcoBtanaBSOabAI «M^rartiBfl•lS^cucBfAicr* | vm 
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)aa»9i(iloMTcr« (lo de Mars de laya). L'obra consta de 691 versos, bas* 
tants ja coneguts y altres inèdits. 

IIL-(FoIs .Izxxiij. a .Ixxxvíj.) : Atço es sermó que feu en Cerveri de 

TRES PARAULES QUE UN FRARE ME | NOR LI DET ESCRITES, E DIX QUE L TENDRIA 
PER BO MESTRE, SI DE POQUES PA || RAULES FASIA ORAN RASO, | E DE MOLTES PA- 
RAULES BREU. Els mots son : Surgens Je$hus mane. Aquesta poesia, com- 
pletament desconeguda, consta de 206 versos y té la mateixa estructura que 
un sermó rimat, sens faltarli tampoch TAve MarIa. Comença : Pcrcocaracr 
«iiisiroiiis I BO pot adrctt •€!«*•««« Acaba : ««««.fcUfo^IritBOsapotf lalstugocll^i/ 

lifB•SiBCB» 

IV.-CFols .Ixxxviíj. a .Ixxxix.) : Oració de tot dia. Aquesta rara compo- 
sició de 190 versos es també totalment desconeguda y composta pel mateix 
Cerveri de Girona. Comença : eSBamocH^actecMfia | AiiCBBS•rCBCis•le 
Mpcmu..*» Acaba : «««««pcrqiiclORicc|)tnipl•(B.| AiicnpcrdoiBMpccc•lB.aaMB* 

V.-(Fols .Lxxxxiiij. a .Lxxxxviiij.) La faula del rossinyol. També es 
d'En Cerveri aquesta obra de 499 versos de marcada intenció política, alu* 
siva a la repartició del regne entre los infants En Pere y En Jaume, fills del 
Conqueridor. Comença : laatre)otBC•italc«i•|«BaiiamoisccrcaB.M•« Y acaba : 
lomalclbccdaB I d amidis cDCBcmicDs. 



VI.~(Fols .Lxxxx. a .LXXXxiiij.) : Ayço es testament que feu en Cer- 
CERI. Altra composició completament inèdita, original y interessant per 
los numerosos personatges, tots histórichs, que anomena. Comença : per 
<o corn iKMii carBaU««*« Y acaoa : «•«•«flBCamwmaBlaiaM» 

VII.-(Fol .LXxxxviiij. a .cxj.) : La faula d'En G. Torroella. Llarga com- 
posició que donà a conèixer Èn Milà, publicant llarchs trossos de la matei- 
xa. En lo Cançoner d'Urgell està incomplerta, quedant en blanch los folis 
.cxiij. y .cxiiij., sens dubte pera l'acabament de la meteixa. Ha sigut possi- 
ble completaria ab lo Ms. que tingué lo sabí Milà. Comença : SBaaiiCBtiiratmil 
ntmí»» I qnlmaucBClf CBQoerBO Irasaftc***^* Acaba : •^«♦vctBocsaHncra•DcgeBli* En 
quant al final de la Faula, vegis la nota de la plana 144 del Cançoner ara 
publicat. 

En la impressió del Cançoner s'han tingut en compte les variants que'l 
códix de Venècia, més segur que'l nostre, presenta, seguintio moltissimes 
vegades, y acotantles en nombroses notes al peu de cada plana y versos. 

Los proverbis que mancaven en lo nostre van precedits d' una estrella o 
asterisch [*]. 
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.II. ESTUDI SOBRE EN GUILLEM DE CERVERA 
(N. ii65. tiHM 

1E les investigacions fetes y noticies arreplegades fins avuy, se pot 
veure al Apíndix l'arbre mestre, fonamentat ab documents nota- 
rials, dels nostres Cerveras, durant sis generacions, que compre- 
nen , a rahd d'una trentena d'anys caseu na, dues centúries, ço es : 
desde principis del sealt xii fins al començament del xiv. 
advertir qu'en aquesta ^milia se repeteixen molt los noms de Gui- 
llem y Ramon, fins al punt de trovarse tres seguits dels primers, lo derrer 
dels quals es lo que més nos interessa, per ésser l'autor dels Proverbis; nos 
referim a fra Guillem de Cervera, monjo de Poblet, mort en 1345. L'avi d« 
aquest, per c^ui cal començar, es conegut ab lo sobrenom de lo Gras, a qui 
atribuí en Mili los Proverbis rimats, encare que'l va fer reviure cent anys 
després, es adir en 1269, quan la creuhada empresa per mar per Jacme I. Se- 
gurament En Guillem de Cervera lo Gras visqué a principis del segle xii. 

Li succehí en sos estats son fill Guillem, pare del nostre poeta, de qui te- 
nim ja noticies més completes. Fou casat ab Berenguera, filla de Berenguer 
Arnau, senyor qui fou del poble de Verdú, ylodon&a sa fillaeni 164, pro- 
bablement ab motiu de casament. 

D'aquest matrimoni nasqué lo tercer Guillem, qui mori religiós de Po- 
blet el a6 de Desembre del 1245; y, si son veres les noticies que porten les 
histories d'aquell monestir, de que la mort lo trovà de molta edat, podem 
calcular que tindria aleshores una vuytantena d'anys, puix creyém que son 
naixement deu colocarse devers l'any 1 165. 

' Son varis los documents que quedan del segon Guillem de Cervera, dit 
4esa Guardia o deia Guardia ytambk de la Guardiolada. Consta que testà 
en 1 17a ; que deixi dos fills, un mascle y altre femella, aquesta anomenada 
Elvira ó Alisendis y també Berenguera com sa mare, qui fou casada ab 
en Bernat d'Ager, del qui hagué un fill anomenat Ramon Berenguer de 
Àger, y de qui quedà viuda, reculltntse en lo monestir de Sérvoles prop de 
sa mare, viuda y també monja, d'hontfbu la tercera abadessa abans de laaS. 
L'altre fill, germi de dita Elvira, Elisendis o Berenguera, fou 'I perso- 
natge que estudiarem, anomenat, com son pare, Guitlém de Cervera, autor 
.dels Proverbis. 

Tot aquest llinatge havia tingut en gran predilecció lo &mÓs monastir de 
Poblet, siguent lo primer benefactor d'eixa Santa Casa, entre'ls d'aquell lli- 
natge, lo dit Guillem de Cervera lo Gras, lo qual als dotze anys de la fun- 
dació d'aquest monastir (i 161), juntament ab sa muller Ermesendis, se f»- 
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ren donats en vida y en mort d'aquest monastir, en mans del abat Esteve, 
eleeit bisbe d'Osca en 1 166. 

Guillem de la Guardia^ en son testament, mani ser enterrat a Poblet, dei- 
xantli, entre altres propietats, la torre de la Manresana. Confirmà en 1183 
les donacions de son pare lo Gras al monastir. Se li deya de la Guardia 
per ésser senyor d'aquest lloch. De ses riqueses es bona mostra l'haver dei- 
xat a son fill y hereu Guillem la ciutat de Lleyda, juntament ab les viles 
anexes, que segurament usufructuaria en penyora d'algun préstech fet als 
Comtes a' Urgell, als (^ui pertanyia la susdita ciutat en 1 192^ segons escriu 
Zurita en sos evangélichs Anales^^K 

A sa muller, mentres suardàs viudedat, li deixi ses honors, y, si's casava 
de nou, solament l'usutruyt de Verdú y la part del lloch de Juneda que 
quedava lliure del monastir de Poblet. 

Aquest lloch de Verdú lo degué portar en dot sa muller Berenguera, dita 
de Cervera <'>, filla de Berenguer Arnau, a qui fou donat. Lo pare de nostre 
Guillem degué morir devers l'any 11 84, segons assegura Finestres en sa 
Historia de T^oblei y 's comproba ab un document datat a 13 kalendes Octo- 
bre (19 de Septembre) del dit any, en virtut del qual Berenguera de Cervera 
eximeix als habitants de Verdú dels drets feudals de intestia y exorquia^ ab 
tal que mudin llurs alberchs al pla del castell o fassen murs a la vila nova <3). 

Nos falta dir que'l tercer Guillem, lo poeta, havia sigut senvor de quan- 
tioses heretats, entre les quals figuraven lo predit lloch de Verdú y Tirrega^ 
Juneda, Castelldasens y altres viles; y que, ademés de majordom y privat 
del Rey En Jaume, sobre qui tenia tal influencia que a instàncies sues vol- 
gué dar en 123^ a Poblet lo castell de Benifaçi, y preceptor de son fill lo 
princep N' Anfós, tingué gran privadesa ab los derrers Comtes d'Urgell, un 
dels auals, N'Armengol^ lo nombri en son testament un de sos marmessors. 

Del segon Guillem, lo deia Guardia^ y de sa muller Berenguera, conei-* 
xém, com s'ha dit, una filla, Alisendis, y un fill. Aquest fou Guillem tercer^ 
a qui apel•larem Fra Guillem o Guillem lo monjo, pera major claretat. 

Si aquest nasqué, com suposim, atesa la data de la donació de Verdú feta 
per son avi, en 1 165, tendria 19 anys a la mort de son pare; y en 1 189, quan 
la tercera creuhada iniciada per l'emperador d'Alemanya Frederich Barba« 
rossa, per Felip August, rey de França, y Ricart, rey d'Anglaterra, conegut 
per son coratge ab lo sobrenom de Cor de Lleó, no tindria més enlli deoA 
anys. A n' aquesta creuhada, y no, com cregué En Mili y Fontanals, i la del 
rey En Jacme malograda en 1269, es a la que aludeix lo poeta quant diu en 
lo proverbi 6* : «•« cu volgra pafTar || ab IO0 frcs rcf», goareifs | oc tot mm. la man 

El desitg d'assistir a tan cristiana com cavalleresca empresa era ben propi 
en un jove cavaller de poderosa casa cobejós de renom, de saver y d'aven- 
tures. La remor d'aquella empresa havia conmogut tota l'Europa y arri- 
baven també a Catalunya les noves de aue en les vehines costes de Gènova 
y Marsella s'embarcaven Uuhits estols de cavallers ab los reys de França y 
d'Anglaterra, tant més quant d' aquesta encontrada partia en Ramon deTo- 

íi^ Lib. II, cap. 45» fol. 86 v.* Edic. Portonariis. Zaragoza, 1583. 

fai Les dones casades o viudes solfan pendre*! llinatge de son marit durant l' Edat mitjana. 

[3) Vbrdü, por Gonzàlez; Remta deHuesca; tomo I, pàg. 337. 
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iToja, cavaller principal casat ab Gaya, filla d' Almodis y de Ponç Huch de 
Cervera, v per tant cosina germana del Rey d'Àragó,abunestold*homens 
d*armes de T Espluga de Francolí <'>• 

Sens dubte no degué otorear la prudent viuda la necessària llicencia, y 'i 
jove cavaller romandria malcontent en sa paterna casa, acariciant lo somni 
de visitar, ja que no com a militar, com a peregrí cristià, la Terra Santa, 
que no logrà veure fins a trovarse en etat més madura y als 38 anys. En 
efecte: per una escriptura de penyora otorgada a IVkalendes Agost (29 de Ju- 
liol) del any 1203, sabem que manllevà 1400 sous a diverses persones del 
lloch de Verdú y 1000 maravedis al monastir de Poblet, pera dur a efecte 
aquell somniat viatge. Per cert que no havent pogut tornar aquest préstech 
al monastir, aquest en 1227 li comprà los castells de Verdú y Preixana que 
tenia empenyats feya 24 anys, fentse càrrech lo convent de tornar los 1400 
sous deguts a particulars, venda que aprobà y lloà el Rey, gran benefactor 
de Poblet, y après lo papa Gregori IX. D'aytal viatge a Terra Santa no'ns 
cal dubtar, puix a ell fa referència, com a cosa passada, en lo proverbi nú- 
mero 880, quan diu : ItcsnoiMcíidDardDoiea | periMa coiporalL^ 

Unsanvs abans de partirà Ultramar, lo nostre Guillem degué tractar ma- 
trimoni ao Laura de Sant Jultano, rica dama de Provença, de la qual haeué 
dos fills. En Ramon o Fultón de Ponteves, a qui desheretà <*>, y un altre 
Ramon que premorl jove a sa mare. Tal casament ab aquesta Laura de Pro* 
vença s* explica tenint en compte que lo senyor de Verdú y Juneda era ales- 
hores un dels nobles que acompanyaven al rey En Pere 1 Católich en sos 
viatges per Provença, com ho reconta son fill lo rey En Jacme en sa Cró^ 
nica <3), dient que En Guillem de Cervera li recontava los fets del rey son 
pare, de qui fou gran amich. 

Sens dubte 4 gran coneixement que de la Provença tindria, juntament 
ab lo prestigi de sa persona y de tots sos estats y adhesió al jove Rey, feren 
que fos designat més tart, en 12 17, com a procurador o administrador dels 
bens de la Corona en lo senyoriu de Montpeller <4>. 

Desde l'any 121 1 Guillem de Cervera y son fill Ramon, viu aleshores, 
tenen en comanda per la milicia del Temple la ciutat de Tortosa <^>. 

En 1212 assisteix acompanyant al Rey d'Aragó a la famosa batalla d' Úbe- 
da o de las Navas de Tolosa ^^>. 

En 1 2 14 construeix casas per son estatge en Poblet <7). 

En I2i5 lo Parlament d'Osca l'envia, juntament ab Pere d'Ahones, al 
concili de Latrà a reclamar contra la mort del Rey En Pere y altres coses 
favorables a Aragó <®>• 



(1) Morera : Tarragona Cristiana, pi. 640. 



, 1) Quan aiz6 succèhl, y fou després de grans contenses entre pare y fill, era ja aquell mon* 
jo\le Poblet; y per tal motiu la Comuniut y lo senyor Rey tingueren que lloar aquella ex* 
trema resolució. {Sepulcros de Poblet, 1679. Prada, ms. fol. 143;. 

Crònica. § 8, edició Bofarull. 

Tourtoulon, Historia de Jaime I; 1, 1 17. 

Milà, pi. 362 de Los Tropadores en Espatía, Barcelona» 1861. 

Prada. Ms. fol. 14a v.^ 

Prada. Ms. fol. 142 v.^ 

Tourtoulon. Historia de Jaime 1; I, 1 17. 
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Per aquest temps, essent ja viudo de sa primera muller, se casà (1213) als 
48 anys ab Elvira de Subirats, viuda desde 1208 del derrer comte Armen- 
col d'Urgell. Per tal matrimoni passà a ésser padrastre de N'Aurembiaix, 
hereua d^quell comtat, que li havia usurpat el comte Pons Huch, y que li 
fou restituït, mitjansant lo Rey En Jacme y després de llarga resistència, per 
les gestions y zel del nostre Guillem de Cervera y del jurista de Lleyda Fran* 
cesch Çasala, segons reconta *1 Rey en sa Crònica <'>. 

Als 1 5 anys de matrimoni ab la dita Elvira, moria aquesta en 1228, quan 
comptaria lo nostre poeta 63 de la sua edat, si be persa robustesa y fermesa 
no devien serií feixuga carga, tota volta que l'any següent acompanyà ai 
jove Rey En Jacme a la conquesta de Mallorca. Cert es que pogué assistirà 
dita empresa, més be que com a guerrer, com a tutor y amich paternal del 
jove Rey, qui aleshores no tenia més de 22 anys y del qui desde 1219 era 
conseller per designació del Apostólich Honori III, juntament ab Tarque- 
bisbe de Tarragona N'Aspàrech, lo bisbe d* Urgell, En Ximeno Cornel y Pe* 
d ro Abones <»). 

En aquells segles era costum fer testament y disposar de sos bens y here* 
tats abans de partir cap a la guerra; y en efecte^ lo nostre amich, que ja 
coneixia per experiència los perills del mar y de la morisma. disposà son 
testament (27 de Juliol), mes y mitg abans de partir l'estol del port de Sa-* 
lou (5 de Setembre de 1229). 

Retornat a Catalunya en la primavera de 1230, s'encaminà a Poblet, de 
hont era abat un venerable parent seu, fra Ramon de Cervera (i225 a 
1229), y allà professà lo dia 11 de Novembre de 1230. Tal resolució, la de 
Guillem de Cervera íicantse monjo de Poblet cap al tart de sa vida, pera 
encomenarse a Deu y acabar en pau sos dies, era cas freqüent en aquell se- 
gle, y en sa familia, com ho prova l'exempli de sa mare y germana recluses 
en Sérvoles; ningú ignora que*l mateix rey Don Jaume volgué fer cosa 
semblant, y després d'haver entregada sa espasa a son fill Pere, y renunciat 
al regiment de son resne, al encaminarse també a Poblet, lo sorprengué la 
mort en la ciutat de Valencià lo 27 de Juliol de 1276. 

Fou tal la celebritat y fama que tenia en lo món Guillem de Cervera, que 
fins en la pau del claustre anaren a cercarlo reys y prínceps. Aixis ocorre* 
gué en 1 23 1, quan sorti del convent per anar, juntament ab Aspàrech, ar-* 
quebisbe de Tarragona, al encuantre del alt En Jacme, pregantli ab Uàgre- 
mes als ulls que abandonés lo propòsit d'acudir en socors dels pobladors de 
Mallorca, que's tenian en gran perill per temor d'un supost estol que envia- 
va '1 rey del Garbi pera recuperaria dels cristians. Mes ses pregaries foren 
impotents pera aturar l'ardiment del Conqueridor ^s>. 

Poch temps després (1232) lo jove Rey, qui despreciant els perills de tant 
arriscat viatge, havia menyspreat les Uàgremesy consells del pobre monjo, 
tornàvali sa visita a Poblet y li encarregava que fos mestre y tutor (^) del infant 



(i) Crònica, § j6. (2). Tourtoulon, I, 133. (3) Crònica, §. pS. (4) Formaren lo consell 

Eera l'educació d* aquest príncep Tarquebisbe de Tarragona, los mestres del Temple y del 
lospiul, juntament ab fra Guillem, qui, per tal motiu, tingué que tralladarse a Montçó, 
ahont devia residir Tinfant. 



^am 
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Alfons, primogènit y hereu del regne y fill de sa primera muller Na Lio* 
nor, mort pochs anys després a Calatayud, quan anava a celebrar sos des* 
posoris ab Na Constança de Moncada, filla de Gasto, vescomte de Bearn. 

Més de quinze anys de vida conventual visaué fra Guillem de Cervera en 
lo monastir de Poblet. Ja en 1243, trovantse de molt avençada edat, volgué 
establir uns aniversaris per si y pels seus, pera lo qual necessità M consen- 
timent de Tordre del Cister, que li fou concedit en lo capítol general de Cis- 
ter de 1343 <*>• 

Essent ja de molta edat. uns 80 anys segons lo nostre compte, y carregat 
de mèrits y serveys, lo valerós cavaller, lo savi politich, lo prudent precep- 
tor, monjo humil y pare infortunat, reté Tànimaa Deu, rodejat de sa adop- 
tiva familia del Cister, el 26 de Desembre de 1245. 

Fou soterrat en la cíaustra. Mes sa ossa fou remoguda diferentes vegades. 
Vejàm com ho raconta el Cronista de Poblet fra Vicent Prada en son llibre 
manuscrit inèdit intitolat Sepulcres del T{eal SMonasterio dé ü^uestra 
Sefíora de Voblet^ en el aAo 1 678 (fol 145) <>>, que diu : «Ramon de Cervera 
(net de fra Guillem), senyor de Castelldasens y Juneda, en son primer tes- 
tament, ordenat l'any 1276, disposà sa sepultura en Poblet, y que, passats 
tres anys après de sa mort, sa ossa, juntament ablad*En Guillem de Cerve- 
ra lo Gras, son besavi, la d'En Guillem de Cervera lo de la Guardia^ fill de 
l'anterior, la d* En Ramon de Cervera, son oncle, enterrades en la Galilea, 
juntament ab la de fra Guillem de Cervera, son avi, monjo de Poblet,' se- 
pultat en la Cíaustra, fossen posades en un honrat sepulcre. L'any 1279 tornà 
a confermar dita elecció de sepultura, manantse posar junt a fra Guillem de 
Cervera, son avi, deixant 1000 maravedis: 5oo pera lo convent y altres 5oo 
pera son sepulcre. En lo Codicil<s> fet lo i.*'de Juliol de 1286 ordenà que, 
si son fill Ramon de Cervera moris sense infants, passasen a Poblet lo cas- 
tell y vila de Juneda, ab sos termens de Yíi^lech, Vilaplana y llurs perte- 
nencies.» 



(i) Ademés podem citar la Marca Hispànica, ahont trovAm a n'En Guillem de Cervera 
en los se&Oents anys y documents: 

1 197. Guillem de Cervera firma com a testimoni en la Petri II Regis Aragonum constiiutio 
adyersus heeretieos, document del Arxiu de la catedral de Girona. ííata Gerundcs.,, (Appen- 
dix ccccLXZzvii : Marca Hispànica, c. 1384.) 

laio. Id. id. en la Constiiutio adpersus excomunicatos. Daium Ilerdcs XII kaL Aprilis 1210^ 
Marca Hispànica. Appendix ccccxcvii, col. 1398.) 

laio. Guillem de Cervera es un dels testimonis de la Conjírmatio pripilegiorum monaS" 
terii Ripipuilensis. Dat. Ilerdce XII Kal. Aprilis 12 10. {Marca... Appendix ccccxciíi.) 

1214. Id. en la Constiiutio pacis et treugas Domini R^is Jacobiprimi apud Villamfrancam. 
(Marca., Appendix d.) 

laaS. Figura com a conceller reyal en les Consiituiiones a Jacobo I Rege Aragonum edita 
apud Baranonem in cúria generah anno MCCXXVIIL Datum Barchinome XIiKal. Janua- 
ni. (Marca... Appendix dvi.) 

(a) Un volum en quart menor de 238 fols, 9 de guardes, més 45 al final, primorosament 
escrit, ab escuts y portades, enquadernat ab pell y destinat probablement ai insigne bene- 
factor de Poblet Don Pedró Antonio de Aragón, virrey de Nàpols. Aquest interesantissim ma- 
nuscrit forma part del llegat de llibres de 1 erudit patrici oscense y arqueólech Don Valentí 
Carderera a la Biblioteca d*Osca. 

(3) Dits testament y codicil s'enclouran al Apèndix. 
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Exhumats los restos d'En Ramon de Cervera y son avi fra Guillem, qui 
estava en la Claustra, lo mateix que*ls d'En Guillem de Cervera lo Gras^ y 
son fill, Gui estavan en lo primer vas de pedra, en la Galilea, a mà dreta al 
eixir de rlglesia, més los d'En Ramon de Cervera, son oncle, que també 
tenia allà son enterrament, foren colocats tots junts en un bell sepulcre de 
pedra ab l' escut de cervos en camp vermell; urna que posaren derrera la ca* 
pella de Sant Llorenç y Sant Tomàs Canturiense, qui estava al pilar hont 
ara (1678) arri va lo chor dels monjos, en lo del prior. Demunt lo sepulcre, 
a la paret, hi havia pintada la figura d'un monjo, ab aquest lletrer: 

80 )do lo mou noble bard 
frare JBmm* de Ccntera dDonJo de PoHct 

Aquella urna va estar en aquell Uoch fins al mes d* Octubre de l'any iSyS, 
en que's va trasmudar lo chor dels monjos, avençant una arcada més. Lo 
sepulcre fou mudat al extrem del chor dels frares, com qui ve del dels mon* 
jos a mà dreta, junt a la penúltima columna de l'iglesia. Després (12 d'Oc-> 
tubre de 1669), y ab motiu d'haverse tret lo chor dels frares, fou posada la 
dita urna en la Galilea, la primera a la esquerra entrant a l'iglesia. 

Existeix actualment y lo descriu lo Sr. del Arco, Director del Museu de 
Tarragona, ab aquestes paraules : 

«N.^6 : Sarcófago de màrmol blanco, sencillamente decorado con dos 
escudos en el frontis, que ostentan por blasón un ciervo. Perteneció à la casa 
de Cervera y contuvo los restos de Fr. Guillem de Cervera, monge de Po- 
blet, Don Ramon de Cervera, Sefior de Juneda, Don Guillem de Cervera, 
llamado el Gordo, v sus hi jos Don Guillem, dicho de la Guardia y Don Ra- 
mon, todos los cuales fallecieron desde 1184 à 1286. Mide 1^60 metros lar- 
go, 0*44 alto y 0*66 ancho <»>.» 



LOS PROVERBIS RIMATS 

La primera pregunta que se 'ns ocorre es : quan foren escrits aquest Pro- 
verbis y a qui estaven destinats? Los creyém tets no tots d'una tirada, es a 
dir, no tots espigats en una sola cullita, sinó en distints anys y edats de la 
vida dej poeta. Jrer de prompte resulten íets en la plenitut de la vida del 
autor, puix ell mateix nos diu au' en lloch dels versos lleugers y segurament 
amorosos de sa joventut trovaaoresca, ara 's dedica als dídàctichs ó prover- 
bials : 

aa) 8crrc0piooerbfal9»eiiloc|}decell8C'dtrdc<9 
IcttgerB e vcnefato* en ta cantan retractt* 

Segurament foren comoosts pera l'educació dels fills del propi Guillem 
de Cervera yde Laura de Sant Jultano, anomenats Fultón y Ramon; estarien 



(i) Restos artlsiicos é inscrípciones sepulcrales de Poblet, por Angel del Arco; p. 11. -Bar- 
celona, 1897. 
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destinats a grabar en llur memòria jovensana preceptes de moral, d* expe* 
riencía o de bon, govern. Y, en efecte, lo poeta suposa que platica amb ells 
desde*l començament y sobre tot en los números : 

la) fftto.pcrvoraUresdfcIraqttcttdfiBpUiBaiiameiit• 
car volgrc f ofTeis rf cb9 de fabcr c dC foi* 

19) fni0•vo0coiuiBcabiaiiepafrai»eif0ef9• 
M com dits dcaaBt car tfgfii trobarciB. 

20) Sfrabe(BlC0frbcetrfar.tairabcr 

que VM mateir e me compUitiB de plaer» 

28) HbiiHiiotrobareiBboiiaamorpatcniaU 
fils» ttvMwm batteiB vera amor flfaU 

Ara be : suposant que'l nostre poeta se casas cumplits 25 anys, es a dir, 
després de 1190, y que poch temps després nasquessen los dos infants que 
coneixem, resultaria que devers los anys i2o5a 12 12 deurian trovarseen Ve- 
dat jovenil, més propicia pera que donassen bon fruyt los Proverbis de llur 
pare. Per de prompte, no degueren ésser escrits aoans de 1203, data del 
viatge a Terra Santa y a la Mar Morta, que cita el poeta com a cosa passada 
(Prov. 880) y degueren esserho, si no tots, bona part delís, abans de 121 3, en 
quin any celebrà segones núpcies En Guillem de Cervera ab la comtesa 
viuda d* Urgell N'Elvira de Subirats. Farem notar, ademés, que un de sos 
fills, En Ramon, ja era difunt en aquell any, puix que premori a sa mare 
Na Laura de Sant Jultano, 

Mes així com en la primera meytat dels Proverbis fa repetides vegades alu- 
sió a sos fills y al profit que se 'n treu de castigarlos en edat tendra, com en 
aquell qui diu : 

94) ScrsaecalKgarapoiieiirattfcfra; 
voto ton in Ijeretara calKsa I en icnrefra• 

en cambi en la segona meytat dels mateixos se troven repetides vegades les 
paraules ^princev)^ y «/{e^», com si a tals persones anassen endressats; 
enaltint quant val al Rey ésser ben aconsellat, amat y generós. Aixisesque 
jo no rebutjaria la hipòtesis de creure que '1 ramell de proverbis aue comen- 
çà pera utilitat de sos fills en la primera desena del 1200, lo acaoàs al final 
de la segona, ó sia per los anys 1217 à 1218, quan se trovava exercint, à la 
par que de tutor, de mestre del rey Don Jaume, qui a les hores estudiava 
en companya de son cosi germà En Ramon Berenguer, comte de Proença. 
Indubtablement aquesta colecció de proverbis s'encamina més a la forma- 
ció d'un fondo moral y d'una voluntat recta, condicions passives més ne- 
cessàries a un bon gobernant, que no a la formació d'esperits pràctichs qui 
{>oguessen treure profit de la cautela y de l'experiència de la vida, que es a 
que van encaminats los d' En Jafuda Bonsenyor. 

Los inspira a tots un esperit cristià, com pot comprovarse pel sentit de 
tots ells, per les vegades que anomena o invoca a Deu y per la erudició del 
autor, qui, sovintsovint, s'inspira y comenta passatges de l' Escriptura y los 
Evangelistes y Sants Pares. En cambi, la erudició profana y clàssica es més 
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reduida, si be cita, entre altres, a Juli Cessar, Alexandre, Aristótils, Cató, 
Eliodonis, Horaci, Lucà, Pitàgoras, Pompey, Sèneca, Virgili, Ypocras, 
Carles Maynes y Tristany. 

La lectura y examen detinguts dels Proverbis fan formar pobre idea de 
la espontaneitat y habilitat artística que tindria l'autor pera preparar pen- 
saments y llenguatge; cuasi sempre lo pensament es tèrbol, lo Ilenguatce 
violent; rara vegada s*encoblen sens violència un y altre. Pochs versos fà- 
cils se troven en tota la colecció, y menys encara les pinzellades poètiques 
3ue revelen esprit artistich o delicat. La colecció es tota ella ferrenya, seca y 
ura, com lo segle guerrer y feudal que la pari. A n' aquestes circunstancies 
de poca claretat, precisió y violent llen^uatje creyém que 's deu la poca in- 
fluencia y popularitat que alcançaren eixos proverbis, tant en aquella cen- 
túria com en les següents, pera T educació del Jovent de Catalunya, sent així 
aue tan dada era al cultiu y maneig de proverbis, dits, màximes y paraules 
e savis o filòsofs, com se prova per la gran munió que se'n conserva y per 
sos numerosos cultivadors <*>. 

Per cert que los erudits rimadors de proverbis, tant en la nostra litera- 
tura com en la castellana, han sigut poch afortunats, essentne la prova mès 
Í)atent lo veure ouants pochs se 'n han conservats ab tal vestidura en lo 
òlklore hispànich, mentres que de més primitius anteriors n'hi ha que han 
arribat fins a nosaltres y 's repeteixen encara cada dia. Lo qual prova que, 
quan lo rimador encerta a trovar lo motUo popular, assegura perennement 
la vitalitat de la sua obra, per senzilla que aquesta sia y per molt que cam- 
bien les costums y les generacions. 

Entre 'Is Proverbis d En Cervera (*> hem trovat los següents refrans; a que 
l'autor diu sempre proverbis : 

lo raof dits lot dia: guarda abqitffera•• 
Cattra rara follia ettolacompiaraa* 

dbaiitcavcfBpuaretardc qttefcitedaatfrariiMit 
eqofCBaaf BO farda foncBaBrerecat* 
Er aoltrctt coBtrarf que nies wl bo que bdU 
es vbM clans d armari mas qoemi caftciL 
Do pois baucr laofoi fes composta cndrcfada• 
anoadiisaboafeatoi (oisiempsboBamatBada* 
0i vols ton ciicmicb pcndre* ab f emaa I satra; 
pcrfeupumcrbitdicb que tfiiarts d abella tatiea* 

(i) Dels quals volem posar aquí una taula cronològicament disposta : G. dx Csrtxra, 
Proverbis rimats, laoo en nombre; Rbt En Jacmb, Libre de Doctrina; R. Lüll, Proverbis; 
Jahud4 Bonsbntor, Libre de dits e paraules de savis ; Lluís db Pàx, Doctrina Moral; y altres 
anònims. Tot això sens comptar les traduccions d* autors de màximes, com Catò, Sèneca, 
Beda, etc., etc. 

(a) Van remarcats ab una mà fraresca los nombres : 377, 389, 390, 393, 304, 405, 423, 

S5 (ab dues), 428, 483, 496, 53a, 543, ioja, 1076; ab altra senval, una espècie de creu de 
nu Eulàlia, aue sembla de llesidors moderns, els 1 14, 1 15, 128, 145, 190, 198, 231, a54, 26J, 
a8o, 310, 406, 48a, 8a7, 8a8, 845,^59, 883, 928, 9(5a, loio, loSa; ab aquesu altra Jl els a6, a?, 
3a, 41, 4a, 43, 44, 45, 46,^7, 49, 5o, 5i, 5a, 53, 57, 61, 66 à 73,77, 80 à 84, 86, 87, 89 à 08, 
100 à loa, 104 a na, 116 à lao, ia3, ia7, 129, 130, 138, 139, 145a 147, i5oài5a, io6aàio64, 
107a, 1077 A 1083, 7 ab les paraules fa ftr els 48a y Sao. 
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LOS DESCENDENTS DE GUILLEM DE CERVERA 

La desgracia que tingué en sos fills, dels quals lo major mori en edat jo- 
vençana, premorint a sa esposa Laura, lo perseguí essent ja monjo, dins 
qual temps se veu obligat a desheretar, ignoràm per quines causes, a son 
altre fill Fultón de Ponteves, deixantli aquell fet entreveure tal volta lo qu'en 
r esdevenidor succehiria a sos nets y rebeynets. En efecte, a son fill Ramon 
succeheix son net Ramon de Cervera, casat ab Maria, qui testà <■> en 1276, 
manant ésser enterrat en Poblet y deixant, pera una urna nova que 's deuria 
fer pera guardar les cendres de sos antecessors, 5oo morabatins. 

Nou anys més tart fa un codicil abans de partir cap a la guerra dels fran- 
cesos, deixant dos fills menors d' edat anomenats Guillemo lo major y Ra* 
monet lo més petit. Aquets dos son los derrers representants de tan histórich 
llinatge. Mes |ayl quant a menos havia vingut fa saviesa y bon maneig de 
sos antepassats. Tots los seus heretaments y bens mobles estaven empenyo- 
rats y, necessitat de diners pera poder menjar, carregat de deutes y de po* 
bresa, ven a France§ch Sasala lo Uoch de Puigvert per preu de 20.000 sous 
de jaques. 

Los hereus del jurista Sasala, qui eran los compradors, seguien creixent, 
mentres la nissagisi del monjo cavaller havia arribat a la més complerta 
ruina *. 



EN GUILLEM DE CERVERA EN LA CRÒNICA DE JACME I. 

Lo Rey En Jacme jparla diferentes vegades, sempre ab distinció o elogi, 
del nostre poeta En óuillém de Cervera, senyor de Juneda, en los següents 
paràgrafs de sa Crònica : 

I. Al recontar com se burlaven de la Ilealtat y senzillesa de Pere '1 Cató- 
lích los pobladors de Beziers y Carcassona, faentlí grans promeses y mes- 
quines obres; alli cita, entre altres, un Guillem de Cervera, que devia ser 
lo nostre ( § 8 ). 

II. Quant reconta la seva fuvta del castell de Montçó cita, entre 'Is ab qui 
confiava que li prestarien ajuda, a En Guillem de Cervera (§14). 

III. També al parlar dels qui ab més Ilealtat moriren l'aconsellaren quan 
lo siti d'Albarrací (1219), anomena, entre altres, al nostre poeta (§ 16). 

IV. Entre 'Is qui aconsellaren al jove Rey que prengués per muller a dona 



(í) Vegis lo tesument al Apèndix. 



Tampoch los Sasala conservaren llarch tenrips la vila de Puigvert, puix que en 1340 
fou venuda per Francesch Sasala, ciuutdàde Lleyda, perdreu de 24.500 sous al doctor Pere 
Despens, vicecanciller del rey d'Aragó, notari Bernat Limirujana. 
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Lionor, filla del rey de Lleó Alfons IX, foren «Nexemen Corneyl, e en G. de 
Cervera, qui eren maiors conseylers nostres» (§ i8). 

V. Del nostre autor fa gran mèrit al contar la visita aue li feu la comtesa 
d' Urgell N' Aurembiaix, quant anà a trovarlo, fentli clam de justicia, pera 
recuperar los estats del Comte d'Urgell; recontaho ambaytals paraules: 

«Nos estan en Leyda, venchla comtessa de Subirats, que era estada muyler 
d'En Aluar Pereç e partirense per parentesch e no ach negunfiyl delí, eha« 
uia nom Narambiays : e nos aculimla be. E quant vench que ach estat .ij. 
dies anamla ueer, e en G. de Seruera senyor de Juneda era en conseyl delia, 
e per el faya mes que per hom del mon e aconseylauala en ses faenes per ça 
car el hauia hauda la mare deia per muyler e car ell era hom antich e dels 
pus sauis homens Despanya : faya per son conseyl tot ço que ela mostraua 
a nos ni als altres : e ell procuraua en sos ops e en tot ço aue ela hauia mes- 
tre. E dix ela an G. de Ceruera : quens mostras la rao per ella. E dix en G. de 
Ceruera : Dona, mostratsla uos que mils la sabretsuos mostraré dir que yo. 
E feren la li mostrar a ella, e dix nos : con ella era uenguda a merçe de nos 
per ço car sabia e axiu deyen les gens que en nos trobaria dreturae merçe: 
e era uenguda a nos per ço can prenia gran tort en nostra terra, e que tota 
la terra sabia con ella era fiyla del comte Durgell, Nermengou, e que aquel 
comtat pertanva mes a ela que a negun altre, perço car ela era sa fiyla, e noy 
hauia mes fiyl ne fiyla si ela no : e quens clamaua amor e merçe que nos 
que uolguessem sa aretura, e que menys de nos no la podia hauer daltre 
hom del mon. E en G. de Cervera, e en R. de Peralta empararenli sa raho 
per rahonar ela (§ 34).» 

VI. La contensa haguda entre En Guillem de Cervera coma procurador, 

aue diríem avu]r, de N' Aúrembiaix, sa fillastra, y del seu advocat En Gui- 
em Sasala, savi en dret qui havia estudiat a Bolonia y representava 'i per- 
vindre del trevallde la mà mitjana en l'edat moderna, lluytant sens descans 
ab los representants sinó del dret de la forsa feudal, simbolisada per lo noble 
En Guerau de Cabrera, lo detentador del comtat d* Urgell, v per son repre- 
sentant lo no menys noble en G. de Cardona, està admiraSlement pintada 
per lo Rey en la violenta escena haguda en casa d' En R. Raboster de Lleyda. 
Veusla acis, puix que ella representa lo a vuy y'l demà, lo triomf de la justicia 
que cau de part dels romanistes de Bolonia en lloch de ferho a la part dels 
qui representaven la forsa, les armes y '1 feudalisme, que s' eclipsava per 
moments! ; lo contrast no podia ser més singular : qui 'Is ho haguera hagut 
de dir en aquell moment les sorpreses que l'esdevenidor portaria pera sos 
descendents; fins al Senyor de Juneda, o més ben dit a sos sucessors, arriva- 
ria la mà avans de cent anys, puix que un de sos nets, cavaller necessitat, 
tindria que vendre, per extrema pobresa y pera poder menjar, a un Francesch 
Sasala, ciutadà de Lleyda y sucessor del de Bolonia, los llochs de Juneda y 
Castelldasens, últims restos d'aquell poderós cavaller que, després d'haver 
brillat ocupant altíssims càrrechs en la vida, volgué morir monjo de Poblet : 
«E fom en casa den R. nostre raboster, e tota la cort els Richs homens 
escoltaren, een G. Çasala leuas en peus, e dix : 
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— Senyor, prec uos que uos quem façats escoltar : Deus uolch que en est 
segle fossen Reys, e donats hi per açiuest officí, que tinguessen dretura a a- 
quels que mester la aurlen, e especialment a uidues e a orfens : e quan la 
comtessa no hauia a qui recórrer posques sinó a uos, per .ij. raons es uen* 

{;uda denant uos : la una car aquela demanda que ela fa es en vostra terra, 
a segona car uos li podets dar conseyl e no neguna altra presona del mon, 
perquè ela us clama merçe aixi com hom deu fer a bon senyor : que uos li 
tacats respondre an Guerau o an G. de Cardona qui ue aquí per el, que en 
aquest feyt hauets donats .ij. dies, e per defaliment del, uos ni uostra cort 
no hi pot enantar : ara aquest es lo derrer dia on uos prega la comtessa aixi 
com senyor de qui espera be e dretura, que trop dretura en uos en esta mane- 
ra; que si en G. de Cardona no es uengut aparelyat de fer dret, que uos que 
enantets contra en Guerau e contra los seus bens, si que la comtessa pusca 
uenír a compliment de dret de la demanda que li fa. — E dix en G. de Car- 
dona. 

— Oiatsen G., cuidatsque per uostra pladesia, que hauets aduyta de Bo- 
lunya, quel comte perda son comtat? — E dix en G. Çasala : 

— Jo no deman si no dret per la comtessa : e si dret hauem, hauem fiança 
en lo senyor Rey que el Ions dara, e en mantenir son dret no men lexeria 
per uos. — E dix en G. de Ceruera : 

— E lals hi serà. — E dix en G. de Cardona : 

— Senyer, fetsme guiar, e anarmen he. 

— E noy fariets als? dixem nos. 

— E el dix que no. — E respos en G. de Ceruera : 

— ^Per ma fe si havets aíTer als. No sots tan brau. 

— Ara, dix en G. de Cardona, serà con Deus uolra : e comanans a Deu 

(§ 36).» 

VII. Torna a citar lo nom del autor dels Proverbis al parlar de la presa 
de Albesa fOsca) y son castell, que tenia ocupat en Guerau de Cabrera, y lo 
d'un Ramon, que podia ser son fill o altre del mateix nom y de diferenta 
rama (§ 37)<'>. 

VIII. Se recorda igualment del nostre Cervera quan parla del siti d'Al- 
mata (§ 49), ahont assistí pera que's retés lo poble a dona Aurembiaix. 

IX. Igualment acompanyà a Fhost real en los sitis de Balaguer y d' Agra* 
munt, essent ell lo qui ab més coratge y ardiment trevallaria en aquella em- 
presa, en la qual lo rey En Jacme per sa infantesa era, més be que cap, exe- 
cutor (§45). 



(i) Veus ací les notes que tenim respecte d'ella : Un Ramon de Cenrera, coetani de 
Guillem de Cenrert lo Gras, de qui podria ser aermi, que estant a Poblet feu una donació 
al Monestir. Fill d* aquell fou un altre Ramon de Cervera, casat ab Fonda, quiyivlaper los 
anys 1 175. Fills d*aquest matrimoni foren un Guillem, un Pere y una Alisendis de Cervera, 
casada ac^uésta ab Ricard Berenguer d* Aguiló, mort avans de i igS, pares d'un Guillem d'A- 
guiló, qui casà ab Dalda senyora de Biure y qu'en iaia assisteix a la batalla d'Ubeda. D'a- 
quest matrimoni fou un altre Guillem d' Aguiló.- (Vide Morera, Tarragona crütiana, 1 1.) 
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X. Finalment dues vegades més parla el Rey del nostre Guillem de Cervera 
en sa Crònica. Es la primera (]uan li surten a camp V arquebisbe de Tarrago- 
na N' Espàrech y lo nostre Guillem de Cervera, qui ja era monjo de Poblet, y 
tracten de ferlo desistir d'aquell viatge ab rahons de prudència ysúplicas de 

eaternal afecte, considerant que era arriscat y temerari. Així ho compta lo 
ley (capítol 95)(«): 

«E fom aquell dia, e anans del dia a Tarragona, e haguem noliejades naus 
e tandes, e vna galea en que nos fom per saber noues si eren los sarrahins 
en Mallorques; e foren les naus e les tarides apparellades a compliment de 
trecents cauallers. E vingueren ne col. e l. quen trobam en la terra e fom 
coc cauallers com fom delia. E enans que nos passassem vench nos Lar«> 
quebisbe de Tarragona qui era del llinatge de Labarcha, e era nostre parent, 
e en G. de Ceruera qui era monje de Poblet, e pregaren nos per Deus e per 
la jfe que ells nos hauiem, e per bon consell que ells nos donauen, aue nos- 
tra persona no auenturassem, mes oue hi enuiassem aquells cauallers qui 
aquí eren justats per lo passatge, e aon Nuno que fos cap delís. E prengué- 
rensen a plorar molt charament, e hanch a nos de lur plor «ne pres dolor. 
E responem lus en aquesta manera, e dixem, que passatge era que nos per 
res al mon noi lexariem que no hi passassem. E ells punyaren niolt en 
abrocarnos per raho de retenirnos : e nos squiuam nos aells, e partim nos 
en, e anam a Salou...» <'> 

XI. La derrera vegada es quant parla de 1* empresa de Burriana (§ iSo). 
Per cert que reparant be la redacció que fa el Rey d*aquest paragrar, conn- 
parantla ab T anterior, sembla que aquest, que es posterior ab numeració 
y ab data, pareix escrit abans que V antecedent, puix que diu : «en G. de 
Ceruera qui era senyor de Juneda e puis fo monge de Poblet»; y en 1* altre 
«en G. de Cervera qui era monje de Poblet», redaccions que sols s'expli- 
quen suposant que 1 registre de notes de camí ó Itinerum^ hont lo Re^ 
faria anotar los cavallers qui acudien a llurs manaments, fo després lo qui 
li servi en 1272 pera redactar sa Crònica %n lo Uoch de Torrelles. 



LOS MANUSCRITS DELS PROVERBIS 

Tres son los manuscrits dels Proverbis de que tenim notícia y son los se- 
güents : 
B. Lo primer en antigQetat es lo de la Biblioteca de Sant March de Ve- 



(i) Aquesu vegada no seguim el text de la Crònica, edició Aguiló, que solem manejar, 
puix la tenim per ben feta, perquè diu un disbarat, aue no pot anar de cap manera, ai dir : 
«enG. de Ceruera, qui era nostre pare de Poblet» (plana 169, ratlla a5), lo qual prova una 
vegada més que aquell text no es l'auténtich del Rej En Jacme, sinó el d'En Celestí Destor- 
rens, com havem dit en altra part {Ransta de Archtpos, iQ02y /poj),.puix es de tot punt 
impossible atribuir ai Rey la frase : qui era nostre pare, V certament que *1 bon frare Ce- 
lestí s* equivocava, puix qu*en aquell any (1231) era abat de Poblet no fra Guillem, qui no 
passà de simple monjo, smo un Ramon de Cervera, Abat XVl de Poblet ( Vide Finestres, 
tíistoria de Poblet; tomo II, p. 339). 

(a) Chronica del gloriós Rey en Jacme (Valencià, Mey, i557) fol. xxxviii. 
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necia, códix CIV-6, del final del segle xiii, publicat Íntegrament en la R<h 
manta ^'^ per M. Thomas, qui cita entre 'Is qui s'han ocupat de Guillem de 
Cervera al bibliòfil Jacob <•>, Keller ^\ Paul Heyse <^>, K. Barstch <»>, Milà y 
Fontanals ^*>, Teulet <'> y Boutaric ^. 

Lo nombre de proverbis gue conté es de 1 169, mancantnhi 26 precedits de 
asterísch f^ en aquesta edició, que tenen los números a 1 8 a 241 , essent proba- 
ble que li falti aci al manuscrit de Venècia una fulla, puix que en cada pla* 
na hi entren de 1 1 a 13 proverbis, 389 y 612. 

Lo text del códix de Venècia es sens dubte el més antich y per lo mateix 
el més auténtich y correcte, haventnos fet gran servey per fixar lo que aci 
publicam, que s'allunya del provençal y s'acosta al català. En cambi pochs 
son los datos biogràfichs que M. Thomas aporta en son estudi preliminar, 
puix segueix sens desviarse les afirmacions d'En Milà y Fontanals respecte 
del autor y de la creuhada de 1270, així com també assigna la paternitat del 
poema a uuillém lo Gros, avi del vertader poeta, com ja queda provat. 

Parla M. Thomas d'un Quillelmus de Cervaria que en 1226 ofereix sos 
serveys al rey de França Lluis VIII contra 'Is heretges albígenses, y proba- 
blement lo dit Guillem no era altre que l'autor dels Proverbis. 

D'entre totes les noticies que del estudi dels Proverbis nos dona M. Tho- 
mas la més interessant es aquesta en que s'ocupa de les fonts ont begué l'au- 
tor : «U est bien difficile de croire que pour les nombreuses sentences qu'il 
a empruntées à la Bible, aux Peres de FEglise et au Pseudo-Caton, il sesoit 
servi de traductions en langue vulgaire. Ce qui est exact, c'est que beau- 
coup de ses lectures, à en ju^er par les réminiscences qu' elles lui ont lais- 
sées^ sont celles d'un laTque mstruit plutót que d'un clerc. II connaít le ro- 
man de Renart (n. SaSy*^ la cbanson de geste de Basin (i i^Sy*^), les poemes 
sur Alexandre et sur Tristan (997) (>» et sur tout une quantité de faoles, de 
contes et de nouvelles dont la mention est peut-étre pour nous la partie la 
plus intéressante de son poème». Tals son : les histories del pescador e del 
gat, 71 «'); del marit e dels diables, loa ^^s); del fals guardià, n8 y 139; de 
ayceyl qui'n la presó se mes^ 207 (■^>; del lop e de l'anyel, 494 <>^>; de l'ase e 
del leó, 495 <>^>; de la talpa, 624 <>7); de la serpen, de l'oca e de la fossa, 630 <>®>; 
de cel c'anava pendre, 643 <>9;; de l'escuder e de son senyor, 689 <^); del 
pol e del milà, 700 ^*»; del philosoph veyl, 812 ^); del texidor, 976 (<s>; de 



s 



Vol. XV, any 1886, p. 35 y següents. 

Dissertatíons sur juelques points cU" 
ríeux d9 rhistotre de France et de 
rhiitoire liuéraire; t. VII, p. 149. 

Romafart; p. i. 

Romanische inèdita; p. 13-ao. 

Chrest. prw,; s•* éd., col. 303-306. 

Lo$ Tro»adoresenEspafla;p, 3S 1-357. 

L•^ettes; t. II, pièce n* 1770. 

Samt Louis et Alphome de Foiiien; 

Lo n.^ 55 1 de nostra edició. 
Lo n.* 1 176 de nostra edició. 
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20) 

I 

22] 

23] 



Lo n.* loaS de nostra edició. 

7a, en loms. d'Urgell. 

103 en lo d'Urgell. 

309 en lo d'Urgell. 

5ao en lo d' Urgell. 

5ai en lo d'Urgell. 

55o en lo d'Urgell. 

658 en lo d'Urgell. 

671 en lo d'Urgell. 

717 en lo d' Urgell. 

739 en lod'UrgelL 

840 en lo d* Urgell. 

1007 en lod'UrgelL 
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ceyl per cui fo'l portals de Roma derrocats, ggS <>> ; de la reyna que fets aucir 
son marit al bayn, 998 <'>; del gat d'infern, 11 59 (s>; de la moyier, del ma* 
rit e de la torta, 1 162 <^>; del preyicador e de la burgiesa, 1 166 <^); de la don* 
zela e del burgués, 1 169 <^>; d'un abat de Castella, 1 175, etc. La intuició de 
M. Thomas fo endevinadora al pressentir que En Guillem de Cervera degué 
apendre en la mateixa Lombardia los versos italians que 'ns tramet en lo pro* 
verbi 188. Sospitava M. Thomas: «Ce ne sont pas seulement ses lectures, 
mais sans doute aussi ses voyages qui lui ont laissé des souvenirs : c' est vrai* 
semblablement au delà des Àlpes qu'il a appris les vers italiens qu'il nous 
a transmis». Indubtablement tot això son reminiscències de son viatge a 
Roma en I2i5. 

Sospità també M. Thomas aue no acaban los Proverbis en lo códix de 
Venècia, escrit per una mà d'últims del sigle xiii, y que al manuscrit que 
servia de text pera fer lo de Sant March li mancaven dues fulles ahont se 
trovarien la conclusió dels Proverbis rimats y ademés lo començament de 
una poesia de En Cerveri de Girona que està en lo fol. 52 després de dues 
fulles en blanch^ Adita poesia d'En Cerveri li manca lo titol y primers versos. 

B. Lo códix B, contingut en lo Cançoner d'Urgell, que fonch escrit en 
la segona meitat del segle xtv, com queda explanat, es lo que havem seguit 
pera aquesta nova edició. Lo text s'allunya del provençal, en que'l crech 
primerament escrit, y s'acosta més al català, encara que aquest fonch mol* 
tes voltes alterat pel copista, a qui tinch per foraster. Seria aquest home de 
bona lletra y de ploma falaguera, qui escriuria, més be que ab lo códix mes- 
tre devant, com era costum, al dictat pera fer més via, lo qual li feu mutilar 
o allargar molts de versets y alterar sovint la claretat de lo que escrivia y 
tal volta no entenia lo bastant, deixant lo text moltes vegades ininteligibie. 
Nos indueix a no tenirlo per català V escriure : desordonodament per desor-^ 
denament; algun^ alguna per qualcun^ qualcuna]soy certs per suy certs; per 
verdat en lloch de per vertat; a cada un per a cascun; trahir per traure^ y 
altres*. 

Del escriure al dictat ne son prova los següents versos, sens comptar molts 
d'altres qui hagueren resultat impossibles de desxifrar sense cotejarlos ab 
lo codix de Venècia, com per exemple : Prov. 136 : mas perduda amor en 
lloch de com per dura amaror\ prov. 138 : raysos estranyes quer en lloch 
de estrayns raysos requer; prov. 383 : Delitats matrimonis en lloch de De- 
leyts es matrimonis; prov. 473 : condere noi de/an per c hom de re nois des- 
man; prov. 645 : coue con lur don per coue be con lur don; prov. 961 : no 
obres obra bona en lloch de no obres obra/alona^ y altres. 

Al igual que lo códix B tampoch acaba lo manuscrit, quedant una plana 
en blanch, que no s'ompli. 

C. Un tercer manuscrit dels Proverbis degué tenir present En Lluis de 
Pax, mallorquí, sobrecoch qui fou y alguatzir de Joan I, autor d' una Doc- 
trina Mora/, composta a principis del segle xv^^, tota vegada que inclou en 



^i^ loaó en lo ms. d*Urgdl, (3) 1 190 en lo d*UrgeiL 

ía) 1029 en lo d* Urgell. U) 1 193 en lo d* Urgell. 

(5) Vegis ma ediciói que es It segona, més be ía primera complerta, puix al tros que's 
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sa obra, si be equivocant l'autor, fins a divuyt proverbis d'En Guillem de 
Cervera, oue erradament atribueix a n'En Cerveri de Girona, com ja feren 
notar En Milà y Fontanals en Los Trovadores y M. Thomas en nota que li 
facilità r erudit hispanófil M. Morel-Fatio, estreta dels manuscrits espanyols 
nombres 21 V22<>>de la Biblioteca Nacional de Paris; lo qual prova la es- 
casa erudició literària d' En Pax, o més be la escasa popularitat dels Pro- 
verbis d'En Cervera, comparada ab la que disfrutava En Cerveri. També 
)ot explicarse més fàcilment aytal fet per la circunstancia de tenir a la vista 
o dit En Pax un manuscrit escapsat ont se trobassen, juntament ab l'obra 
d' En Cervera, totes o part de les d' En Cerveri ; y per tal rahó atribuís En 
Pax a un sol autor lo que era obra de dos, encara que de consemblaht lli- 
natge, Cervera y Cerveri. Los proverbis citats pel mallorquí son los se- 
güents : Delpeccaid'ergull^ prov. 350. - De avarícia^ io58. - Degola^ 102a.- 
D'enveja^ 1 169.- Que Vhom se deu llunyar de contesa, i i64.-De amichs^ 1016 
y 1018. - De com deu hom usar de amistança, 692. - Conclusió del hom 
groser e atrevit, 349. - Com hom deu dir veritat, 628 y 631. - De secret de 
natura, 746 y 622. - De muller, 1 103 y 1 109. - De Jutges e de advocctts, 289. - 
De oficials, loio. - Com tot lo mon es subjugat ajortuna, 1093. 

Aquest tercer manuscrit que utilisà En Pax deu haverse perdut, puix de 
ser lo manuscrit de Venècia o lo Ca^nçoner d'Urgell, no haguera caygutlo 
algotzir de Joan I en la equivocació susdita, puix que abdós tenen comen- 
çament. Lo que si devem fer notar es que tant en lo manuscrit S com en 
lo B, y altre tant deuria ocórrer ab lo C, se troven a continuació dels Pro- 
verbis d'En Guillem de Cervera una o més obres d'En Cerveri de Girona, 
lo Qual nos fa sospitar la existència d'un manuscrit únich, que's reflecteix 
en los dos existents y en lo perdut. 



publicà en lo vol. XIII dels Documentos inèditos del Archivo de la Corona de Aragón li man- 
cava lo preàmbol 7 quasi be una meytat del llibre, capítols XXV De Rethoricha a XLIX in- 
titolat Com per occupadons d'aures negocis don breu fi al present tractat (p. 85 a 154). Palma, 
de Mallorca, 1889. 160 ps. en 8.* 
(1) Catalogue des Mss. espagnols, de M. Morel-Fatio. - Imp. Nationale, 1881. 
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.III. ESTUDI SOBRE EN CERVERÍ DE GIRONA 

LO TROVADOR 

pogut fer un estudi detingut de les i lo composicions 
aquest trovador, es ben segur que ara podríem tras- 
;rafla detallada y definitiva d'aquest singular poeta; 
ies son les ootes auto-biogr&fíques de que est&n ruixa* 
es. Desgraciadament, sols n' havem pogudes disfrutar 
r EnMilà T altres cinch, casi totalment desconegudes, 

aue figurúi en nostre'Cançoner. Be que ho havem intentat per espay de més 
e vint anys ; mes la nostra curiositat y bon zel per l' enaltiment de les lletres 
catalanes s'han estrellat sempre davant les excuses y negatives del deg& de 
la Facultat de Lletres de l'Universitat de Saragossa, Don Pau Gil y Gil, qui 
les ha guardat com a decrèpit avar son tresor, amagant un preciós Canço- 
ner de mitjans del segle xiii que, per lo luxo ab que esti escrit, pogué perte- 
neizeralacasaReyafd'AragójO, millor, als senyors de Cardona, protectors 
abdos d'En Cerverl (■>. Mes en và hem solicitat de son gelós propietari la 

f>ublicació de les 104 comjposicions d'aquell trovador. Tot inútil. Sols hem 
ograt, a força d'afanys, llegir una vegada, sense trauren nota ni copia, les 
intitolades Cançó delR^ En Jaume y Cançó del presie Jan, 

Gran diferencia hi hk entre bibliòfils y cofeccionistes; qu'ho diguin, sinó, 
les facilitats per disfrutar sos tresors literaris d'un Don Pasqual de Gayan- 
gos y les dificultats del deg& de la Facultat de Lletres de Saragossa o d'un 
DonMariín Aguiló. Afortunadament, En Milà l'any 1876 y catorze anys de»- 
prés M. Amédée Pagès nos donaren noticies del contingut del Cançoner 
provençal de Saragossa, mercè a les quals lo podem conèixer grotso modo. 
Mes deixem anar les poesies que feu En Cerverl en sa joventut, que son 
les que's guarden a Saragossa tancades ab pany y clau, y vejamne qual- 
cunes compostes en sa vellesa. De les noticies que entre elles podem espigo- 
lar en resulun los següents fets : 

Que En Cerverl de Girona portava un nom ben del agre de la terra hont 
nasqué, puis s'anomenava Feliu, segons se desprèn desa Oració de tot dUt, 



(i) Es indubtable que 's de^ereo fer una o més coleccions de les poeiles d'En Cerverl, 
tota vegada que sabem que existia a Mallorca al segle zv ua códix de les mateixes, que fou 
tassaten la crescuda suma de la florins, robat quan la rcToludó social entrepagetos jr ciu- 
tadans l'antr 1453, sobiranament historíada per En Quadntdo ab !o títol de forenses y Ciu- 
dadanoi (p. aSa de la i.* edicid). En Quadrado no labé to que voUa dir un Strpari. ^Sería 
«que» mateix manuscrit que art 's trova « Saragosu? 
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(v. 1 30) encara que seria exclusivament conegut per lo nom popular de Cer- 
verí o Serpari^ que d'abdues maneres se trova escrit. 

Respecte de sa professió, ja no cal dubtar : lo dictat de noble, que li donà 
Eximenis, no ha de aplicarse a son llinatge, sinó a la rectitut de ses inten- 
cions y doctrina. En Cerveri fou un trovador tingut en gran estima, prin[ier 
per los senyors de Cardona, com aueda .dit; després per lo rey En Jacme I 
y derrerament per lo rey En Pere 1 Gran, a cascú dels quals servi succes- 
sivament, si be lo rey En Pere no degué tenirlo molts anys, puix era ja vell 
lo poeta quan aquell començà son reynat; donchs calculam queia vida del 
trovador y la del rey En Jacme anaven, poch més o menys, ab la centúria 
que 'Is viu nàixer, essentne bona prova les quatre obres d'En Cerveri que 
conté lo Cançoner d'Urgell, o sien una invectiva contra les dones, inti- 
tolada Mal dit ben dit, una Faula, una Oració, un Sermó y un Testa- 
ment. Los titols indi(}uen per si sols temas més propis d'una vida de sol 
ponent que de la matinada o del mitgdia. Y compta qu' en ses joventuts no 

f predicava ab lo bon exemple com en sa vellesa ab bones paraules, lo qual 
i valgué que un anònim coetani li retragués ses aventures a propòsit de son 
Mal dit ben dit, apostrofantlo aixi y parodiant aquella composició (v. 186 
y següents) : 

Smfci^ Bn Ccmcri* ab fnUniinciita foMBt* 

M parlaoetB «ef e f «efcts maraiiecllcs^ 

CB tempB qui zb iMfraf • 11c vb tollatm tfoncuc•• 

que w iMo enamorat. bc irtodcs, ae fagraocs, 

e ircBcaitetB barrats» ne doBCB marfdadc9« 

dcBfiBpcrlcBcarratBt eara^caBti^eUora 

caBf aBaociB caBCsBi , in» tol attal patom^ 

Donchs be : tenint en compte que una de les dites poesies, lo Mal nrr ben 
Drr, està datada a 10 de Mars de 127a y que lo Testament fou compost, se- 
gons demostrarem més avant, pera les festes de Nadal de 1274, cal deduir 
que les precitades obres d' En Cerveri deuen reputarse com a obres, tal 
volta les derreres, de sa vida poètica. 

Hem dit que les 104 obres que conté el Cançoner provençal de Saragossa 
son la major part jovenívoles, com se pot veure per llurs titols y primers 
versos. Prenguentlos del travall de M. Pagès <'>, resulta el següent quadro, 
després d*haverles agrupades per generós y matèries : 

Unt apelladt Acnjdameat, que comença : 
34. Eras veyrets mots prims e cars 

Uoa AllM, que comença : 

31. Axi com cel ifanan erra la pia 

Dues Aaiveraari, que començan : 



3. No say chantar m(tys ne cuynda sa^os, 
63. Tu mal me fay sa(a 



(1) Nons suR lb Chanscnmibr protbnçal db Saraoossb, par A. PAOks : Annales du Midi, 
tome II. 
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Una Balada, que comença : 

104. Si voleti^ que laix eíamar.,»,. 

Nou Canao, quals primers versos son : 

7. Nom plaiJi que prai\ ne may oy mav atenda 

1 1. Canso db Madona Santa Makia : heyt easieiaSf tota res mor ejína 

13. Si com taygua ha peitjique res que suí 

14. Si per amar leyalmen aoamor.,,.. 

17. La canso dbl comtb : Tota dona val mays ean letra pren 

a5. Volgra mi dons m'a\ires 

4j. Usan, chantan, pensan, dreçan, riman 

i8. La canso db lbs lbtrbs i A vos me suy, bona domna, donat\ 

59. A Deu'sera nuylls hom fals ne tra^ire 

Tres Cobla, que començan : 

93. Cobla bn .vi. lbnguatgbs : Nuneha querria eu aehar 

94. La cobla d* En Cbbvbbi qub sa dona diz qub no li dama un bats si son pabb no 

LAM PRBOATA .* Gentils domna, vençans humilitati^ 

95. Cobla bspabsa d* En Cbrvbri : Prometre ses dar 

Una Dança, que comença : 

103. Tot can cors delira 

Una Daaça-balada, que comença : 
97. Pus on vey leys 

Dos Deacoit, que començan : 

28. Pus amors pol fuefaça sa comanda 

29. Estrayrem volta | de mi dons amar..,.. 

Una Deairança, que comença : 

30. Pusfisamayre 

Una Bapingadura d'En Cerverf, que comença : 

100. A la pluga, al vent iran | cels que muylkr an 

Tres Batampida, que començan : 

33. Pus chan era | e s'esmera | d'amar mosfis cors enquera.,,,. 

24. Si com mi dons es belayre 

27. Tener uoiria la via caurà xantan presentan eamors 

Una Qaloaeaca, que comença : 

102 

Un Ubal, que comença : 

33. Francs reys humils e cars 

Un Ifif-Binreiitea, que comença : 

80. Can aug en cort triti^ e mai^ans e brutx 

Un Mig-vara, que comença : 

66b Mig vers faray leuger e pla ses força 

Un Mig-vara car a ▼!], que comença : 

71. Segons que ditK e no men aquest libres 

Un Miff-vara miga-canao, que comença : 
61. Qui bon fruit 

Quatre Paatorala, que començan : 

87. Entre Lerida e Belvis 

88. Entre Caldes e Penedès 

89. En ma^ can per la calor 

90. Presdrunjardiencontreyf altre dia 

Una Pagaasca d'Bn Carverl» que comença : 
lOI 

Una Platola, que comença : 

26. Après lo vers comença 
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Dos Plant, que començan : 

91. Lo PLANT DBL Rby En Jacmb : Sí per tristOK,..,. 

9a. Lo PLANT D* En R. db Cardona qub fbu En CBavsia : Jays ne solaup^fscorsp abritt 
ne mays 

Una Recepu de Xarob, que comença : 
2%. De Pala a Torosela 

Una Retronza, que comença : 

ai. Sagnes tan be temps ne ramos 

Cinch Siryentea, que començan : 

35. Pus li fiy laxon la ley 

j6. Hom no pot sirventes mas sirveH 

81. En breusai^o 

85. Trop m'enug de cort\ anar 

86. Juglar, prec vos 

98. SiRVBNTBS DANÇA d'En Cbrybri : Tant ay el cor d'aUgrança 

Un Sopni, que comença : 

96. Lo sopni qub fbts En Cbrybri : Entr' Aragó e Navarra ja^ia 

Quaranta un Ven, que començan : 

t. Lo VBRS DBL PBSSAMBN : Cantas veti^ soy blasmat^ 
. Lo VBRS DBL BADAYLL : Ds PÍ gras c de carn magra 

6. Lo VBRS DB CBLS QUB FAN PBRDRB BL MON .* Prlnccp cntc tf blsbe negltgcn 

8. Lo VKRS DB L* ACUSADOR .' Ben deu si eys de tot mal escusar,.,,, 

9. Lo VBRS DBLS .V. SBNS NATURALS : Peccat\ mortüls me parques de son pars 

ta. Lo VBRS DB LBS RiMBs soLTBs : SÍ tot m'csmay can la dgaía canta 

18. Lo VBRS DEL SBRV : Tot\ homs dcu far 

19. Lo VBRS DB Dbu : Un bon vers agra obs a far enans 

ao. Lo VBRS DB LA TBRRA DB PRBSTB JoHAN : Volgr" €igesson li rty 

37. Vbrs brbu : Tartfa hom mal pus sia entre bonàs gens 

38. Vbrs bstratn : Taflamart sa flama oflomon 

39. Lo VBRS DBL DBSTRBCH : Comjts destrciti^ qui nos pot cosseyllar 

40. Lo VBRS DB LA LBNGUA .* Dcls lays dsls au^clos 

41. Lo VBRS DBLS BBS DBScoviNBNs : Tan fol cuion aue sia covinent 

4a. Lo VBRS OROS B soPTiL : Obra sobtil prim'e tras/oria 

44. Lo VBRS QUB DITZ PBR QU AVIA CBLATZ TAN LOS VBRS B LAS ZANCOS : Entrels reyS 

elsbaros 

45. Lo VBRS DBL sAiG B DBL JOGLAR : SÍ ccl quc dHi^ cntrc saig e futglar 

46. Lo VBRS DBL coMTB DB RoDBs : Si tot s'cs braus Payrs 

47. Lo VBRS MARAVBTLOS : NuUls Homs no pot tan bo mot com no dir 

t9. Lo VBRS DB L*BN JAN A-p ASTOR : Afaii scmblon renfana-pastor.,.., 
0. Lo VBRS DBLS DBSPLAZBNS o DBLS viLAS : Ar vcrs faroy que playra als plas€n\..... 

5 1. Lo VBRS DB paradís b d'infbrn : Li cavaler e li prericador 

5a. Lo VBRS DB LA HÒSTIA .* Dc Dcu nos deu nuyll hom marauellar 

53. Lo VBRS DBL RBT DB Maylorca : Nuylls hom savis no deu seynor preyar 

58. Lo VBRS HUMIL : En lurs chantars di\on man trobador 

60. Lo VBRS TURMBNTAT : Pcls amans ditti c'amars tan los destreyn 

6a. Lo VBRS DBLS BscoLAS : Fyllt eraspus en escolas anatí^ 

6^. Lo VBRS DBLS TRBS RBYS : Un vcrs buyll novellament bastir 

6Í, Lo VBRS DBL VASSAiL LBYAL : Tot^ homs fay mal qui veya en embarch 

67. Lo VBRS DB LAS BRBAS : Afoit chan comeni^ d'ira mesclat 

68. Lo VBRS DB PARATGB : Paratges a moltperpres 

69. Lo VBRS RBVBRS : A tot payre deuria ptaser e saber..,.. 

70. Lo VBRS LBUGBR : Pcr que nom daran renda 

7a. Lo VBRS DB Tristayn : 5í tot no say Tristaw^ Vamanx^ 

73. Vbrs cbrt sbnblant db pbch : Un vers ay comensal.... . 

74. Lo VBRS QUAL SB TANY d'bssbr cavallbr : Cavalcrs esirver.t 

75. Lo VBRS DBL MOUTO : Ar agues eu atretan d'ardimen 

76. Lo VBRS coNTRARios : Non cuyavo nuls persona fos 
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Lo TBM TBRnàoiBR : Can ara paua apta compayfmSi, .... 

7S. Lo TKRS forçàdambn trambs : Ara rasos ses 

79. Lo TBRS D^BsouARDAB : Tois fíobles seyns deuria begardar 

Unt VIad•yr•, que comença : 

99. Atço bs una vudbtra : Nolprenali los fals marit iana deigada 

Nou sense títol, quals primers versos son : 

I nostoylla 

amors com pus gelós nos desacqylla 

a. No pal fascors al mal d*amor guerir 

10. Qui pena son dan dins ma mayso 

i5. Si nuyil temps fuy pessius ne cossiros 

16. Tans afans pesans e dans 

5^. Axi com cel qui ditj^ ^uel pis esforti 

55. Agreu pot hom conotxer en la mar 

56. una re dey a Deu gra\jír 

57. Grtus dolors es entre dos fisamans 

La major part d'aqueixes composicions líriques porten la endreça dirigi- 
da a Na Sobreprets^ y creyém que totes elles son compostes en plena joven- 
tut del poeta, quan aquest servia als Senyors de Cardona, y no son poste- 
riors a la primera meytat del segle xiii, o, tot lo més, al 1260. Interessats en 
descubrir qui era aquest ideal d En Cerveri, se'ns figura haverlo trovat en 
N' Esclaramonda, filla de la viscomtesa de Castellbò Ermesendis y de Roger 
Bernat, comte de Foix. Segons 1 eruditissim travall del Sr. Miret, intitolat 
El VÍJ(Condado de Castellbò <>>, un de sos fills, Roger IV, comte de Foix y 
viscomte de Castellbò casà ab Brunesindade Cardona, y sa germana Escla- 
ramonda casà ab Ramon Folch, viscomte de Cardona. Ara be : el P. Vicent 
Prada <*>, ocupantse en aquell Ramon Folch, diu que elegí sepultura a 
Poblet en 1207 y mori Tany de 1241. Sa muller, Esclaramonda, sens dubte 
més jovençana, li degué sobreviure, tota vegada que un de sos germans, 
Roger, mori en 1265, es a dir, una generació més tart que sa mare Erme- 
sendis, morta en laso.'Donchs be, En Cerveri dedica una de ses poesies a 
la mort de son protector, intitolada Lo plan d'En Ramon de Cardona que 
feu en Cerveri^ que comença : 

f 0{s ne folaj, pafcora, aMto BC iiiafB««««* 

Després del any 1341, en que ouedà viuda N' Esclaramonda, es quan de- 
gué passar En Cerveri a servir al rey En Jacme. 

Es llàstima que no pugàm explotar el Cançoner provençal de Saragossa, 
pera reforçar ab noticies exactes les afirmacions que'ns permetem. 

Sia com sia, es lo cert que personatges de la s^ona meytat d'eixa centú- 
ria son gayre be tots los amicns qu'En Cerveri degué conèixer, seguint la 
cort, ahont se trobava devers los anys 1374, ben enterat, al parèixer, fins 
dels negocis d'Estat, de la divisió del regne, de les rivalitats entre 'Is prín- 
ceps, etc, etc, com ho demostra per les repetides alusions que fa en sa 
Faula del Rossinyol, que té més intenció política que finalitat poètica. 



(i) Inpestigación històrica sobre el Vi^condado de Castellbò. Barcelona, Imp. La Cauiana, 
1900; 388 ps. en 8.*, p. 18. 
(a) Sepulcros de Poblet, p. 93. 
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Mes ja que no podem saber los elogis que tributà y cóm se doleué de la 
mort d* En Ramon de Cardona, coneixem lo que deya del alt En Jacme en 
aquella composiciói feta en los derrers anys de son reynat : 

8a f acme» fcacoi meus» fts acou d autres fcns. 

Cnr lajracfa de Pctuí c vàl macs c pua gcna 

oecnecaHrafi caboacorrelUeupus; 570 

545 pcraieeeperratro qoeccuqttfoacoirca 

ae dDaUoica atretaU e car era en lut 

e Dclreane reral val frop nat» que d aatrat* 
qoeaBalesdaofla; 



qaer ben vera mos Dtta 

55o qucnvalenanofos ipievcmeueroalf^am 

BO f oia poderós: e ell dlL que, per fa dbacie 6/5 

ca Saleacfa val, nos trameea perdo 

e per nom natural oe noilrea torta^ per dò: 

vol fento} tota vfa e que no al Hec vtoa 

5S5 c'a dretta e valena ffa* fens mal, oe be complida; 

S corns De Barcelona, e cant aura vifcut 6B0 

on tots rfcbs f a^ts fadona; ab sauf e ab falnt 

e Srsell corns, e fenver loncb temps, e a i^eu plats 

De dDontpener, mas íenier que d aqueft fesle I trata, 

56o nos pot Recs enfentar lometenjparadfs 

ab tant se piets e par, ptes los Sants {uns e Is» 685 

que Deus 1 a f a^t per tots e aço Dfs, {utgan 

valens, c a vna vots per arect en aquell an 

li Difon per lo mon c*om comt auans D abifl 

565 lAe{leDemf)anmon» 1)qc«4* part mn 

Eperaçocares e *c&, en f ebier, 690 

bos, fauf s e coites, oen )oins pies lo oerrer» 

No s'oblidava tampoch En Cerverí de lloar les bones qualitats del que 
després fou Pere III d'Aragó y de son germà Jacme II de Mallorca y Mont- 
pellier. D'aquest derrer en fa una interessantissima pintura, parlant de lo 
bondadós de son caràcter y de la justícia y saviesa del qui després havia de 
ser lo príncep de més alt sentit politich y económich que jamay vegé Ma- 
llorca. Diu aixi : 

Car I infant Jacme Dfs, que foüe paubiejfen: 

qui es letal e Ss que macs amat (erta 

Dieturers, ab bon fen, cen tants que no folfa**»** 

També conegué a la cort altres personatges, eclesiàstichs y prínceps extran- 
gers, com son : lo rey de Castella, los comtes de Pallars, d'Ampuries, d*Ar- 
menyach, de Foix, d'Urgell, de Monferrat, don Juan Manuel y altres se- 
nyors y barons de Catalunya, Aragó y Valencià, bisbes y religiosos, entre 
los quals hi fieuran l'arquebisbe de Toledo En Sanxo, fill del Conqueridor, 
lo venerable dominich tra Ramon de Penyafort('), d'edat avançadissima, 



( i) Fra Ramon de Penyafort, pel començament del següent any ( 1 273), se trobava a Osca, 
promoguent la fundació ael Convent de la Mercè d'aquesu ciutat. Per una Butlla de Gre- 
gori I a se faculta al capítol de la Seu» que *s trobava le^ej^aoin/e, pera que puga elegir bisbe, 
presidint aquell l'elecció. (Arxiu de la Seu d'Osca, Arm. 2, Hg. 9, n. 55/ y lig. i5, n. 926.) 
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puix gue mori, poch avans que'l Rey, als 99 anys, lo 6 de Jaaer de layS, 
de qui diu En Cerveri : 



•«•«• 



fk'arelUmMNit 
fiboapreflcadoi• 

qilCir•pCrco•rcfltoOo rey); 

lo que després fou famós almirall de Tesquadra catalana, En Roger de 
Lauría, a qui designa pel fill de Dona Bella, dama italiana vinguda a Aragó, 
acompanyant a la princesa Constança, muller, desde ia6a, del primogènit 
Pere III dit lo dels Francesos. 

L'estudi individual de cascú d'aquests personatses lo trovari al ApAndix 
lo llegidor, com a complement del Testament poetich del nostre Cerveri, 
que desdoblarem en un petit diccionari bíogrinch ajustantlo alspersonat* 
ges que cita posats per ordre alfabétich : tal es l'estima en que tenim aques- 
ta composició, única en los anals de la nostra literatura. 

La professió d'En Cerveri degué ésser la de trovador, ó més be la de íu-* 
glar. D'una a l' altra no devia haver-hi Uavores <>> diferencies ben estitlaaes, 
sisquera fos en lo tracte social que a uns y altres se donava, tota vegada que 
En Cerveri sent vertader horror fins al nom de juglaria, ahont se creya 
comprés; puix tal volta la distinció més honrosa de trovador potser sia 
filla de la nostra renaixensa literària y no de la realitat d'aquelles centúries, 
a jutjar per lo que diu En Cerveri, qui recapitola en sa Faula los cirrechs 
d'un juglar, declarantlos aixi : 

Ccnicri•graafolhm tropsc•cc•tialcar• 

Míefs» c fran crroiSt c fcraïM compantcra» 

QoecatoeiomoaaoBcs flvs plats* oefcodcrs. 

luv, Bc comps* »e marqitcs nalouioii», mf íTaigc». 

aio puN». que fttfUrsao volia oebiciisoloicIratHaiBCS, 

abfl•c•otoacoUa: emet be e part mala. 

car maBta adrevtt meters eafr eiemicba mottato, 

aeaotrescatialicrs, eMMfac.elacbe 

troboBeBb(Ni)ii0lar ae celi qui be r capté, 

be trobar, tn cavtar, e fav valer IO0 rfcga 230 

be parlar, M femir camaa fos amkbs* 

e fabra tairem dir. qa en piea mats, afo vb dlcb* 

DOB toia tempa parlarai qai repiea fon amfcb 



celtqoeaceadotferaa 
aao eabtleadrefar 



baçoqolmalle•af 
elaaíartaacatt be fat» 



Després de haver llegit la llarga composició del nostre trovador. Mal orr 
BEN DIT, una de les invectives més terribles que sobre les dones s'han escrit, 
cal ferse eixa pregunta : ^Fou casat en Cerveri? Sembla que's pot contes- 
tar afirmativament per l'indici que's trova en lo titol d'una de ses poesies 
que diu aixi : (94) La cobla d'En Cerveri que sa dona dix que no /t daria 
un bays si son pare no lampregaua. Lo què si es ben cert es que la decepció 



(i) Per aquest mateix temps, es a dir en 1273, un altre trovador, En Guerau Ri(^uier, di- 
rigia utïASuplicació al Rey de Castella Alfons lo Sayi, relativa al nom útfuglar, Veois també 
lo que respecte de juglares y albardanes diuen les Partidas 11, L. XX, tit. XX y VTl^ L. IV, 
tit. VI. 
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que tingué de les dones no li entr& fins a vell y canut. No degué ser extra* 
nya a tals desenganys aquella enamorada y misteriosa ensemps que rica 
vella a qui retrau lo poeta en sa Faula del Rossinyol, ab qui duria la mala 
vida que la cort li reprengué y de la qual s'havia allunyat, seguint los con- 
sells ae sos benefactors, entre Is quals anomena en pnmer Uoch al Infant 
En Jacme. L' escena passa aixi : 

Un jorn de primavera, mentres cavalca y cerca acabament a un vers que 
fa, se sent sofocat per la calor y, descavalcant, gites sobre un prat, vora d un 
riu, prop de Santa Seglina (avuy Santa Ceclina, prop Llagostera, provincià 
de Girona), repassa els nombrosos contrasts que ni na en To mon, encarnats 
per la llu}rta per la vida, alguns dels quals enumera, y quan se trova feliç, 
sense sentir pena ni mal, en un jardi, dessots d'un pomer, se veu sorprès 
per una desagradable aparició : 



aptts Mticb viKtt ploiaM 

170 vnamla•trocaiif• 
eajcfcomimifa 
vfo0rmi)tt0Uirfe•««« 
eMinnc:<Ccrtia1• 
cvospaofaiBavfl• 
caoeiftmeKrMa• 
peroancfemiiaiiada 
noiwfietaiitdcplafer• 
ne vfDonct tan oavcr 
comett,perqiif lattfar 

180 mefoMsepoiirar 
alccDamicplccal: 
earaMfe(9inal 
Demftancanpodefs* 
Be m par qoe no fabeta. 
Beattlitcmpaiioaolto 
ona cançó qniDfs: 
£Uil fofcflr fen po0itc9 
4iie)apii{9noDla(ïn(9 
loqtieiaofatasttcs**^ 

190 leoalBeresiiilBmc, 
qoe r aoreta maca M be 
cabminonaaoealranc 
no iw icBiaia c oniiNW tanc 



cnnoncaCdliapotfa* 

car cobetfaiB ca motfají 

eaeo.canlavfopKO• 

Uoermffoaenpca 

eDW:«1lodfc(ymal• 

Dona.oeiNia•ncmcal 

qociraarccnafaaM» 

qoc tota born boa lenM» 

per qoe va Defamparci• 

ablocofrdbclwc• 

epcrcocariMla 

qoeaDVoamcpcrdfa^n 

Vcrqoe noil temp f aniae* 
abvoanoneftarae* 

eaWcreoraclonW 
boncba partiia iwa Dcnie^ 
et véfi» ffl anef pendrct 
(l4|oe m iMilcb eimtendre• 
car totB fempa ac manccia. 
epicamolfiMitentctsat 
ecofavamfoifan 
tro copriaa cridar: 
iSalcta, Santa J>arfaL**«* 



JOO 
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En aquesta composició, de la qual son coneguts los versos 127 a 301 y 665 
a 689 dels 6gi que conté la versió nostra, diu En Cerveri vertaderes heret- 
gies de les dones. Lo maldir de les fembres fo cosa abundosa en Tetat mit- 
jana, tant entre làichs com entre eclesiàstichs. Al tocar aquest punt, no feu 
En Cerveri altra cosa que posar en rims lo que corria de boca en boca per 
carrers, palaus y monastirs. La fembra era considerada com a causa del 
primer pecat pels cristians y menyspreada y tenguda per esclava per la vehina 
morisma. Vegis cóm pensava un clergue anònim, coetani d'En Cerveri, se- 
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ffons havem trovat ea les cobertes d' un códix de les Decretals conservat en 
rArxíu de la Seu d'Osca (>). Diu aixis : 

J^Cptantur propríetates mulierum 

SMulier est hostis dulcis, amicus amarus, amicitia petsima, effugabilii fena, ma* 
lum necessariwn, naturalis temptació, desiderabilis calamitat, aelectabíle detri" 
mentum, domesticum periculum, boni natura, mati color deputata, janua diaboli, 
expulsió Paradisi, delicti mater, corruptio legis eterne, hominis confusió^ insacta* 
iílis bèstia, continua solicitudo, indestnens pugna, cotidianum dampnum, domus 
fempestatis, castitatis impedimentum, viri naujragium, adulterii pas, preciosum 
prehum, antmalpesstmum, pondus grautsstmum, aspts tnsantbtlts, humanum man* 
cipium, amor depilis, origo litium, f ornes mendacii; ad omne s^elus tamen inueniens. 

Vegis també com pensaven respecte de les fembres jueus y sarraïns en les 
derreries d'aquella centúria, en lo LÀibre de paraules e dits de sapisxJtkm 
^fi (')i compost per lo jueu de Barcelona lahuda Bonsenyor, a pregaries 
del rey En Jaume 11, ahont s'escriuen escarnis com aquests : 

4a I .^Fembres son cordes de diable. 

42S.^'Dix un savi : mon fill, ve darrera leo e drago, e no vages darrera 
fembre. 

426.^Item, pregua Deu que t guart de males fembres e tu guardel de les 
bones. 

43 1 ."ítem demanarenli (a un savi) — aui dius de Jembres? — dix : axi son 
com baladra que ha bella la fulla e lajlor e, si hom ne menge, auciulo. 

43A.-5enK ae fembre qui es en son sen^, con se leua cau. 

435.-Qua/re coses no s sadollen de .iiit. : uyl de veser, orella de oyr, e 
terra de pluge, e fembre de hom. 

43g.*Qtfa/re coses aucien tot hom qui les us; amar fembres, e cassa, e 
joch^ e vm.» 

L'erudició literària no era tampoch gayre favorable a l'enaltiment de les 
dones, y los exemples que 's retreien no eran de malvestats y^ desgracies, 
citantse després de les figures bíbliques com Lot, Samsó, Daviu, dalomó, 
a altres personatges dels poemes bretons, tals com Tristanv, Odespon, Por- 
firi, Lançalot, Perceval, ivany, Rotlan, Oliver, Berart de Montleyder, Car- 
les Maynes, etc. 

Mes quantia creuhada antifemeninapujA de punt fo en la segflent centúria, 
de gusts y costums més refinades y ciutadanes que l'anterior, caracterisada 
per laforsa, per l'inquietut y per la lluyta. Als reys y nobles, guerrers y ca- 
valcadors del sigle xin succehiren losprinceps y cortesans del xiv, ceremo- 
niosos y enfembrats, més aue no ho tora l'alt En Jacme, qui s'havia atrevit 
a alegar devant l'Apostólicn, com a causa de sa pecaminosa conducta ab Na 



(i) Del códix de dret tanònich n.* 37 (sigle xni) de la Biblioteca del Capítol de la Seu 
*Osca. 



d 
(a) Planes 46 7 47 de la mera edició. Palma, 1889. 
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Teresa Gil de Vidaura, T irresistible bellesa d* aquella dona, que '1 tenia cap- 
tivat. Faran bona aquesta afirmació los amistança ments escandalosos ha* 
guts en Castella entre Alfons XI y Na Lionor de Guzmin, de la aui hagué 
numerosa descendència adulterina, exemple queseeui son únich fill Uegitim 
En Pere ab la Padilla y N' Enrich lo bastard ab diferentes dones; exemples 
que's porien reforçar citant una munió de fills naturals y bastards de les 
cases reyals de Mallorca, Sicilià, Castella y altres. 

Per una dona, la princesa' Constança, que lo Rey Pere IV, per falta de 
successió masculina, pretenia asseure en lo trono d Aragó ab perjui dels 
drets de son germà, s'encengué de nou a Araeó y a Valencià la guerra de 
rUnió; per casarse quarta yegadaab una viuoa, Sibila de Forcii,se barallà 
lo dit Rey ab tota sa nissaga y 's desayengué ab sos pobles y cortesans; per 
una dona estigué a punt lo rey En Joan de ser desheretat per son pare, puix 
preferí un casament per amor que afegir un nou regne a sa corona, mitjansant 
un matrimoni d'estat. 

Mes l'influencia de la dona allayores no era privatiya dels palaus reyals; 
s'extenia també a totes les cases de la burguesia y començava en edat molt 
jovenívola; y sovintejaven tant els matrimonis secrets haguts entre el jovent 
d'aquella centúria, apadrinats per frares y clergues poch escrupulosos, que 
en rany 1345 lo Ceremoniós mana baix pena de la vida que no's puguen 
celebrar en son regne tals matrimonis sens lo consentiment dels pares o 
tutors dels joves enamorats (0- I^i^ casament d'aquests fonch lo celebrat per 
Pere lo Cruel, rey de Castella, ab Maria de Padilla, qui resultà ésser Uegitima 
esposa, segons alegà devant les Corts de Sevilla, y un altre fonch també '1 
celebrat a Portugal entre l' infant En Pere, successor a la corona y sa bella 
enamorada Inés de Castro, oue a tant tràgiques escenes donà lloen. S'exa- 
gerà de tot punt semblant feminisme devers l'últim terç de la xiv centú- 
ria, quan arrivaren a Aragó y Catalunya les modes, les costums y lo cust 
francesos, importats principalment per les dues esposes de Joan 1 Mata d\Ar- 
menyach (1372-8) y Violant de Bar (i^8o•i43i). Aleshores tot respira aqui 
afrancesament : mobiliari, armes, indumentària, perfums, monedes (no* 
rins), joyes, pintures, escultures (mares de Deu de tipo francès) y sobre tot 
la nostra literatura va beure a doll les corrents de les lletres franceses, la 
qual llengua y códix arrivaren a ésser més familiars als erudits cortesans 
que la mateixa llengua llatina, tant conreada Uavores. Aixis s'explica que 
les traduccions dels llibres de la Biblia y altres en nostra llengua sien preses 
del francès. Y sapiguem pel poeta Cortesà Guillem de Torrella <iue li eren 
familiars los poemas bretons, y fins part de sa Faula estiga escrita en llen- 
guatge francès. 

D'aleshores daten les primeres lleys suntuaries (*) per combatre l'afemi- 



(i) Disposà aue ú algun se casas sens voluntat de los pares, y « no los hagués, de dos 
parents, li sia tallat lo cou; y ella perda sa llegitima 7 sa hisenda; y a qui en tal casament 
Intervinga, li sia tallada la llengua. Dat a Perpinyà, lo 30 de Maig cie 1345. Vegis, Atnsa. De 
Un exceUndas y antigüedades ai Huesca. 1619, p. 99. 

(a) Vegis lo BoUiln de la Sociedad arqueològica iuliana, Colección de leyes suntuarias, 
per nostre amich N\E. de K. Aguiló, tom. II, 18S9. 
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nació V '1 luxo de la època (1384 y 1386) y aleshores es quan s*alarma la 
clerecia contra aquella corrent, y, en sermons y tractats de moral, llatins y 
catalans, s'escobleja fortment contra la dona y contra tal afeminació, desde 
mestre Francesch Eximenis fins a Sant Vicenta Ferrer. 

Ezimenis, en lo tercer llibre del Cres/fd, cap. dccccxlvi, intitulat Com 
lajembra esfortjalsae deceptiva probaniho per coblegadors ('), extracta 
lo que diu lo Gran Fabularij parlant de la falsetat de les fembres, qui posa 
aquests rims: 

Tot hom es foll qui ab folls fa companyia, 
íAfas pus foll es qui enfemliresfia; 
Car es pexellplen de tota falsia. 
Qui ab cimbetlfa tuyt caure tot dia% 

Mm4ço matex posa pus longuament lo noble Cerverl, axi com a aquel qui 
per experiència sabia més que altra en esta matèria. Et per tal entre moltes 
coses quen dix si dix les coses seguens, les quals no he preses delí de punt a 
punt, car massa fora lonch, mas sumàriament per tal que noanuign^^n. 
Et diu axi parlant de les dolentiesfembrils. 

7 De femnes compataray <') 

144 Sius volen gualiar. 

^^Il•Cpta açiper estis que eh Cerveri no vol dir que totes sien ayials, mas 
entén a parlar de fembra vil e falsa, axi com dix ja al comensament d ar- 
quets rims dient fembre vil e par tal diu a la fi d aquest capitol axi : 

Tan mal fan les malvades 
que les dones honrades 
ne son preades menys, 

S Biblioteca Nacional, p. 8, fel. 77. 
Segueixen fins al vers 34» ab algunes variants, per exemple : minva per merma ( v. 33 ) ; 
oir per atfctr (y. 24); quer per gotx (v. 39); pert iot quan be vol fer (y. 30); E a quí mils la 
serveix (y. 33); pus tost desobeex (y. 34); 



35 E si molt la vols amar 
Tant tost vol cambiar. 
Però lo perdre es lo guany. 
Car quí pert ço qu'es dany 
Tropfa de gran guasany, 
Car qui pert son mai estar 
No pot pusguasanyar, 
Heu ay sans ausits 
E molts libres ligits 

Segueix igual fins al v. 66. 

E puys farans pigor 
Carjèyera tristor 



)ui dien certament 
hie femnes falsament 
^an reys, comtes e duchs 
Tenir per malestruchs 
E clergues savis e laychs 
Serasís e hebraichs, 
Car femna vil menys val 
Que dolor sobre mal 



5a 



Soferir non porets 
Voirets la consolar 
Cant vos vol gualiar. 



7> 



Segueixen los yersos 73, 74 7 75; falsia per monçonega (y. 76); Perquè deus fort duptar 
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e lurs capteniments, 
c adés cuxon del mal, (<> 
quefassen atretals. 

^ Sobre aquesta matèria parla encara molt aquell Jamós coblegador, ca- 
pellà de Botgueres, qui entre les altres coses que dix de/embres^ si dix axi : 

Ne secrets no t celaria. 



Pert se quifempna xastia. 

Foll esquiïs es amichs, 

E pus fil qui si fia. 

Femna tost temps pren la reuersa. 

Ço fa que hom no vol, 

Tart pal e tost f al I, 

Y leu es perversa, 

Sopta plora si s vol. 

Seny per potentat cambia, 

^De res no la castichs. 

Que a mal fer senpendria. 

pfemna es aparaper natura, 

E li plats que hom li do, 

Desconexent sens mesura, 

Tart ret bon guasardo. 



oAns diu tots mals antichs. 

Si morir ne sabia. 

Y femna qui lonch temps es aymada 

Tost esfayta pi I, 

E,pus dos I an enguanada. 

Sis farien mil. 

Un ne te, altre en polria, 

E ab sos fals cimbels 

Lo gue n peus negaria. 

Qut femna amar pol, la mort desitja. 

No pot piure sens dol. 

Car guasta si tot sol 

E a tuyt enfastiga. 



Altres molts coblegadors hçn parlat pus leys.^ 



ptr Per c hom franch deu duptar(y. 77); De creure en lur parlar per Femnes elur parlar (v. 78); 
be los versos 79 à 81 ; Qui us hauran malvoler per Cui aegrets mal poler (y. 82) ; E ven lus per 
natura (v. 83); falsia per mals fer (v. 84); be los versos 85 i 88; Fempnes han enfanats per 
Los pus asenyaiais; falun los versos 92 à94; be los versos 9$ à 99; Con sabràs si esooÜs(ta 
lloch del vers 100); Los litres e tractats per Quen han fayts los passats. 

Qui posen que poder 
No es ne nuyi saber 
Quils puxa contrastar. 
Si us volen enganar, 

Çegueiz lo vers 1 1 1 y be fins lo vers 1 18. Segueix 

De males gents ab murs, 
E de serps ab conjurs, 
De bèsties ab brams, 
E de mals peys ab ams, 

Acj^uests quatre derrers versos acusen una variant ^ue sembla d*autor y que indicaria una 
revisió o nou manuscrit d* En Cerverí, que no fora difícil hagués conegut fra Ezimenis, qui 
fou» com nostre poeta, natural de Girona. 

Siegueizen be lo 121 y 122; semblantment per exament (v. 123); Ab creu e ab missal (v. 126) 
en lloch de ab un llibre missal; falten los versos 127 a 130; 

131 Si us han dans esglarats 

Ens han tots despuyiiats, 

Si pos sots maiestruchs, 

A Itre y serà astruchs. 

Si d armes pos tamets 

Fufits e escaparets. 
137 Qui y trops nengun remey. 

Falten los versos 138 i 140; segueixen 141 a 144, que es lo derrer. 
(1) Cuydas lo mon mal per cuxon del maL 



>^ ^"^i,, 
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L' Eximenis en lo capitol dccccxlvii prova aquell mateix propòsit per dis 
versos poetes. Cita al Fabulari novel y al Fabulari antich, sens copiar cap 
vers d'un ni d'altre. En lo capitol dgcccxlix, fol. 80 v. escriu : «Dix un 
coblegador perlant de que la fembra no ha fermetat: 

Ayço hagaUper clar, 
Ne puylïats punt duptar : 
Que ase ab tornera. 
Ne préstec ab costera. 
Ne galina voladera. 
Ne dona Jinest rera. 
Ne mosa ayeuadera. 
No para molt durar. ^ 



En lo capítol següent diu : «Los 
ne estats fort represos e en especial 
gador axi : 

Amichs en Cerveri : 
No parlavets axi 
En temps qui es passat^ 
^ Que us viu enamorat, 
E trencavets barreres 
De nits per les carreres. 
Cant anapets cantant, 
Ab instruments sonant, 
Efaeyets maraveylles, 
ü^e us bastaven donzelles. 
Ne viudes, ne sagrades, 
7^e dones mariaades. 
E ara, cant veyllura 
Vos tol aytal pastura. 
Parlats contra les dones, 
Otif son en si tals coses. 
Qui us han dada alegria. 
Molt joy e molt bon dia, 
Efan los trists tots gays, 
E Is monsoneguers verays, 
E Is escars prous e larcks, 

Aixi matex reprèn fort lo capellà 
així en son tractat : 



que han parlat mal de les fembres son 
en Gerverl, que fo reprès per altra cobles 

E douç lo pus amarchs; 

Efan far cortesia 

E lunyar vilania, 

Efan far mecios (messíons). 

Convits, e dar grans dons; 

E portar vestiments 

Nobles e continens (convinents); 

Ensenyen de proesa 

Per la lur gran noblesa; 

Los paubres fan richs, 

Epíaguen enamichs, 

E Is volpeys coratjós, 

E Is viíans amorós. 



Per quefayts gran ultratge 
Parlar ab mal coratge 
Contra aytal rich tresor (ricor). 
Que I gran Deu per amor 
Donet al hom torbat. 
Per ésser consolat. 

de Bolgueres un altre coblegador, dientli 



Nuyl temps no nasch corona 
En tota Carcassona 
Que no fos barat era 
E gran monsoneguera. 
Sens tota cortesia, 
E vil en parreria (parleria), 
eAytaljon ça enrere 
Lo xandre de Bolguere, 

gui de dones desayres 
ix molts, car de lurs ayres 
Jamay no poch tastar. 



Ne romàs per caçar. 
Mas segutl sens mesura 
Tostemps mala ventura; 
Ne es digne de creure. 
Car crey que ell en beure 
Mils per tostemps se entis 
Tenen lus de son pais, 
E esta mal a clergue. 
Si donchs no es de bergua, 
íAfentir ne falsament 
Parlar de nobla gent.y^ 
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En la capitol dcccclvii : «En Cerveri fou reprès molt de ço que díx contra 
dones ; a tals reprehensions resposera el mol be, si fos viu ; mas, pus es 
mort, tot hom pot dir ques vuyla. Guarda, emperò, com 1 escusa en special 
un hom qui 1 amava responent al reptiri damunt posat dient tot axi : 

Car mort no pot parlar, Si fan far cortesia. 

Per tal volets blasmar Sis fan far vilania. 

Lo nostre car doctor, E st fan far mecios (messions), 

Digne de gran honor. Sis jan grans tracions (traicíons). 



Qui Ja no fo aytal, E st fan far larguesa 

Com diu vostre missal. Sis fan gran avotesa, 

Car may no feu vilesa, E st ns sabets ensenyar 

Ne obra descortesa. Tres komens, ne nompnar. 

Ne cantfo jovensell. Que hagen femnes estorts, 

E menys cant estech veylU Eus en diray mil morts. 

Ne el punt no accusa E atten asi oe 

*Dones, an les escusa. Si trobaràs per re 

Cant no son de si vils (Mal, ne afany, ne guerra. 

E's serven com gentils. Ne trebayl per la terra. 

Be dix que a tres leyals Quefemna tot no Ifassa, 

Ni ha cent desleyals. Qui tot lo mon enlaça, 

E a vint de avinents ^nchs puys dix veritat 



N a mil desconexents. En Cervert honrat ^ 

E a tres de grasides SVo / devets difam 

Ne sont cent d escarnides, Aías per el Deu pregar. 



Ne sont cent d escarntdes. Mas per el Deu pregar. 

«Sobre 1 reptiri del capelà de Bolgueres dix un coblegador axi : 

Lo noble archivestra de Bolgueres e mestre 

Negun ne deu olasmar, 

Car Deus lo feu parlar 

Paraules ab dretura ses falta e legura. 

Con persona entesa 

E hom de gran noblesa. 

Per que apar que si foren per negu reptats, - 

Axi matex se foren per altres excusats.^ 

Mes la corrent no acaba aaui. 

Segueix dins lo sigle xv, anont trova nous maldísents, senyaladament en 
lo regne de Castella, ont los detractors de la dona no foren pochs, comens 
cant per lo convers Pere Alfonso y seguint per TArcipreste de Hita, l'arci- 
preste de Talavera y per mossèn Pere Torrella, d* ont s'origina lo nom de 
iorrellismo ab que son coneguts los detractors de la dona, que fins la ma- 
teixa reyna Donya Maria, esposa de Joan II, se posà al cap del moviment 
contrari a fi d'entrenar aquell escandalós y difamador estol de males llengües. 

LO SERMÓ D' EN CERVERÍ 

' Aquesta composició de 206 versos es d'escàs mèrit literari; per ella's ve 
en coneixement de l'analogia de motUos entre la oratòria sagrada del segle 
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xin y l'actual; y en ella En CerverI parla ab la unció mateixa y laconisme 
ab que podia ferho lo frare menor qui volgué examinar la subtilitat de son 
aOReni, y de qual prova degué sortirne ayrós y ab fortuna. 

La forma tripartita de les tres maneres ae gens qui s'aixequen de bonhora, 
llauradors, mercaders y peregrins Juntament ab les tres rasos per que Nos- 
tre Senyor Jesucrist se leva de bon mati, com també los tres mots Surgew 
Jhesus mane, aixi com son desenrotllament, no poden tenir major savor d'e- 
tat mitjana ^'m fan l'efecte pictórich d'un retaule en forma de triptich ab 
sos compartiments y vistós guardapols ab les armes del donant. Es obra ben 
original y extranya, puix Lo Sermó d'En Muntaner^ qui forma lo capí- 
tol III de sa Crònica^ es de factura completament distinta del d'EnCerveri. 

LA ORACIÓ DE TOT DIA 

Té aquesta composició 6ns a 190 versos y es la que més be mostra los 
recons de V ànima d' En Cerveri y lo ben entranyat, agrait y bon crestii que 
era lo vell trovador. Es una flamarada d'agraiment envers del Criador, que 
tots los jorns s'aixeca del cor del poeta recordantse dels innumerables bene- 
ficis rebuts de la misericòrdia de Deu. 

Devem notar en ella la remembrança que fa de son pare y de sa mare, als 
<iui dona per difunts y en glòria de Deu, aixi com en la confessió rímada que 
intercal, parla de mon senyer Sent Felits^ ens declara son propi nom. De 
notar son igualment la forma bilingüe ab que rima l'Ave Maria, estil o forma 

aue més pròpia sembla d' un poeta de mitjant sigle xv que no d' un trovador 
e doscents anys avans. 

LA FAULA DEL ROSSINYOL 



f. 



En la Faula del Rossinyol fa en Cerveri una barreja de motius politichs, 
de fets históríchs y autobioerifichs, formant una extranya composició o, 
com si diguéssim, endevinalla poètica. Suposa la escena devant Santa.Se- 
lina, lloch de la provincià de Girona y del Ajuntament de Caldes de Ma- 
avella ^'\ ahont un pobre rossinyol que, al parèixer, simbolisa la vida y la 
llibertat inofensiva, es bona presa d una força major cobdiciosa v brutal, 
representada per l'esparver, qui's vol menjar al rossinvol y a sos nlls, si no 
refila son cant. Quan l' ha fet cantar, menysprea ses obres, dientií que mi- 
llor qu'ell canten lo cuguU y lo grapau, y al anar a devorarli sos fills, lo ros- 
sinyol demana a Deu que li des qui sos fills li vengés. 

Veus aci un dels troços més sentits d'En Cerven: 

SCüOociAittfkit• DMfiífpic0aini)•rtf• 

40 f!M»iCTCt»iCCMf• CDCÍMlfipOnKr• 

•cc•loi•cftiif» cf^ficvcracr 



(i) Nomencialor gtogrófiohhistòrieo de ia provinàa dt Gerona, por Pedró Alsius 7 To- 
rrent 7 Celestioo Pujol 7 damps. 
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ftoeviirofllifok «10111118 qnepoteiites^ 

e qiuifr QM Domifr vol, l^cro II lot cantaiia. 

0f icvne Tob» cl puit* mm d tot fofpf rem. 

Cant |yfacv0|Mntcct8t• e mardaita adcs 

erollelcÒNinier• fos ill8,qt» Ien» pics; 

5o lluí iHirlct al pomer, c ton mils dl caBtit» 

cDttalroínvcoi leròanicrlfparlce 

foDonoédfbauerool, eiwcUuRonliitoto• 

etofbombobaiiria• flmltoyanfariiorois, 80 

QMamluimia: nMtooirasMiiovalre; 

«itofracol•ioiiocaiii» ai» leMdr•pcrmafe, 

e motran n» fa An», qitc rantoa pos afaut 

c adcs los mcnlar at •» tt cagol e I srapant » 

«Sencer, mercè, fit» plat* So ofo qaf imii Ar mal* 

qise, per in» augrar, M^e U fon comfnal, 

60 comencauairancan eiNifrarrosoitem 

dDosails no mandats, permairaralasen* 

car tou es e peccats X eroamers vf al rol 

oecdlsaocfrepentfre losnllsDdrofTfncol 90 

qin no f poden oefrcndre, Mns vn boio eSar, 

e alcgrantos a;, eanetlosmaniar* 

tant Doos lafr rarac, SI rodlntol i»ian, 

car eo icant tota vu^, e ploman, e cridan* 

mills qo aocell que I mon fia*» ptecd vta que if nes 

«Sra, ott dl, aiitam«)i qal fos Ulls tt venges 

70 evaffoiesDdram DatçeUmalerpamer* 
droftlncolfcslavi 

Après vench un pagès ab un Has y atrapa Tesparver rompentli una cama, 
pretenint parar un Has al rossinyol, qui, al veures catfu, diu que li dari un 
saber que farà rích al pagès y a sosamichs, si li dona llibertat. Y a les hores 
y al sentirse lliure, se burla de sa ignorància y avarícia. 

Aquest passatge està pres, sens dubte, de la vida de Sant Barlan, que de* 
via ser popular quan vivia lo trovador. Comparis, si no, los versos 122 a 169, 
de la dita Faula ab lo següent passatge de la citada vida, tret d'un manus- 
crit, del segle xiv, a dos columnes, en fulles grans de pergamí, existent en 
mal estat al Arxiu histórich de Mallorca: 

«Vida de San Barlan : E com lo case[dor] lar laxalo anar volan [lo russinyol 

que se posa] en vn arbre. E dixli : — Yot conseyl home que no perprenas cosa qui 
no pot ésser perpresa. e que no t dons tristicia ne trebayl de cosa perdude cjue no 
pots recobrar, e peraula que no sembla uera aue no la creegues. aquestes .Ui. coses 
guarda e fer t an gran proffit. — C Adonchs 10 rossinyol uolch esprouar 1 ome si 1 
auia ben entès. E dixli : — O home mal estruch con gran hauer as vuy perdut, que 
yo he una pera preciosa en mon uentre qui es maior que vn ou d esturs. e si la ague- 
sas fores ne en per tots temps benenaht per que lo cassedor creech e asseia si 1 poria 

Rendre altre uegada. e dixli : — O russinyol. vina a mi e yo nudri t e en ma mayso 
onradament e puys lexar t e anar a ta uolentat. — Ara conech. díx lo russinyol. 
que tu no as seyn. e que peraula que yo t aia dita no as entesa cor yo t dix que no 
apresses cosa after que acabar no poguessas. e tu manes me uenir a tu. e dix óue no 
t donases hira ne trebayl de cosa perduda que no po^essas recobrar e tu treDayles 
te en auer mi altre uegada so que res no t ual. E t dix que peraula que no semolas 
uera no la cregesas. e tu creus que aia en mon uentre una pera presiosa maior que 
vn ou d esturs, ^en qual manera hi poria caber aytal pera que es molt maior que 



_- ^_^.r%^. ^^. 



ESTUDI HISTÓRICH Y LITERARI XXXIX 

• 

70 no son e aytals? — Enaxi, so diz Barlam, son foyls e pechs e necis, aqueyls qui 
creen les ydoles qui son fetes per mans de homens». 

Segueixense altres episodis de que ja hem parlat, qual es l'aparició de la 
vella ('^ qui vol refermar sos amors ab En Cerveri y qui, après de fer dite 
rentes rahons sobre la jugiaria, de que ja havem parlat, vol forçar lo poeta, 
qui crida adjutori. 

A continuació ve lo quadro d* intenció política poch transparent, ab que lo 

Í>oeta 's recrea en la derrera part de la Faula., que ja res té que veure ab 
'aucell qui li dona nom. Un simbólich escuder ve a l'encontre d* En Cer- 
veri y abdos comencen a planyerse de l'estat del reyalme d'Aragó: 

Per qttefpcrdra la terra» ün0í\i€ni€pmt9t 

300 nMtiscofrciMvoalNi. cilcsreiMw, 

CBHanMioeCaraoia* nopepaoioolosiMi 

etnceiaotrebaro earobialBftitMa 

MraneoSraso peliiialqtteferpoifa* 

d MíQCff el ptdaf « •*••♦•♦* 

Després parlen de les discòrdies existents entre '1 Rey En Jacme y son pri- 
mogènit l'infant En Pere, nascudes de les diferencies de caràcter y d'edat 
y, més que d'altres coses, de l' excessiva ambició v soberbía del Infant, y 
dels mals consells dels richs homens, qui ab tals desavenehcies volien au- 
mentar llur prívadesa, segons deixa entreveure En Cerveri. Aparme que 
l'alusió, encare qu' encoberta, apunta a la discòrdia entre pare y fill en la 
primavera del 1372, motivada per los odis entre '1 primogènit y'l bastart 
r erràn Sànchez, qu'acabaren en lo fratricidi del Cinca. 

Après juga lo poeta ab les lletres de diferents subjectes qu'en la Faula 
figuren, tals com son jardl, rossinyol, esperyery /torner, pera treure d' elles 
los noms Itef , f acne y Pcfie. 

Efjwi çn wtg : «gifdaeg, trobar Mferoi bet 

feBfer*bte|i9fooe|NMif i|oelMiMfBnNNicspe# P 

390 befcfciicrMfdi. eeseierparaeni. e 400 



pen|iiela9MneM; Micb0»ralaoncatc9• 

iracbMrofítocolicr. n fltneMSDclIletlc• 



elèodcfKnicr; e cQiratrem, k 

ablae^ 

loUetfiNàKaiieni Befmtsejeafce 



icAcraerc 

eoeljarntov. 7 ablaeqiteftoiaeff 

eMralIçfaicL iPcncvlroSaitia* 



oir Mti Ml als trobem vieopecietroboarct» 

Al final manifesta'l poeta sa simpatia per l'Infant, demanant a Deu grans 
bens per son reynat, ab aytals paraules : 



470 BryieMBperboMn eftafaepoder• 

odSora•MeiooiVeni qoellooRorcaMaei 

tornoetoblooreiio. c•Mttceioietw•. 



(i) Tindrà aquest passatge, que sembla més be autobiogrà&ch, relació ab lo nom de Ma- 
la-yeila (Caldas de)? 
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claltrr•rcpir• 
alenfmiatt•fr•d• 

jFanlcnbOMMBiiira• 

M8 fICifS cracs IC OCfVflHhl 

c vs no I «Mt te t oflMa, 
cmeff•reperlaMa 
c Qom M lelocb tel aofla: 
be t sardaocto jotÀara, 
Qiti in nc00n mos caninra 
nolSBcDMttsnicral 



boMMcniBconiiMil: 

epctofrmcsrcrcf» 

mal OM fi V9 bi mcidn: 

(iiwcniNMMiíncar• 

ownrco renegar* 

qoeranmalPfanmi• 

e mon icann airell; 

noperreqoeiiloinçla^ 

^Daiacanfaenemieta, 

qnenaeionmaMnian 

lomalclbecelan 

DarnicbeDenemicbs* 
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.IV. ESTUDI SOBRE EN GUILLEM DE TORRELLA 

10 primer qui s'ocupà d'aquest poeta, assignantli per pàtria Ma- 
llorca y estudiant sa Faula, única obra aue's coneix d'aquest 
autor, fou l'inoblidable professor de l'Universitat de Barcelona 
Oon Manuel Milï y Fontanals, en son importantlssim traball 
Les !?ioves llimades. La. Codolada, publicat en 1876 per la Sio- 
ciéti pour i'étude des tandes romanes, de Montpeller <". 

Després de citar un Guillem de Torrelles enviat per Jacme II a Sicília en 
1361, retrau qu'en lo Repartiment de Mallorca hi ngura un Bernat de 7ïi- 
rrucella, <]ui no es altre que la rama troncal dels Torrelles de Mallorca en 
forma llatinisada. Diu així la referència que fa En Mili: 

«Alcheria Ponzuatx (PozuechJ) : XII jouatas. et de tstis habet Coma joban II 
jo. elA. Cardodor Ull io. et P. Alquexemi etB. de Turruce/Za IllI jo. et remaneat 
domino regi II jo. quas dat Palayo Ferreto et P. Hyanes (■).» 

Ab intuictó endevinadora, com ja tenim probat <>'. fixà lo nostre mestre, 
lo sabi Don Manuel Milà y Fontanals, la data de la Faula d'En Torrella 
dins una trentena d'anys de ta segona meytat del sigle xiv, anteriors a 1360. 

Fa notar En Milà que'ls taSo versos de que constava l'obra en lo manus- 
crit que tenguédevant (loSi en lo nostro) son d'agradable estil, no exempts 
de vena poètica, encara que l'autor abusa molt de les paraules gint, assaut 
y bell; yjimeu, anyadim nosaltres, vocable aquest derrer que, per si sol, de- 
nunciaria la pàtria del poeta <<). 

Repara igualment En Milà l'extraordinari interès qu'ofereix la Faula 
d'En Guillem de Torrella, tant per lo que fa a l' historia literària, com per 
lo coneixement de les costums de l'época en que fou escrita. Se fixa princi- 
palment en lo fet, prou escàs en l'historia de la nostra literatura, de citarseab 
vertader entusiasme qualcuns noms de personatges de la Taula Redona, tals 

(ij Vide Obrat eompUlai dt Don Manuel Mili y FonIanaU; tomo III. pi. 361. 

(a) Repartiment de Mallorca; «tíció Bofarull. pi. 30. -Quadrado en fos aptndfz de son 
llibreConduútarfrMa/'orcii,pl.48o,tndueizuii:«Atq.Poiizuaii ó Poxuechy, bojr Punxuat, 
dos yueidas i Coma Juan, cuatro i Arnaldo Cardador, cua tro i Pedró Alquixemi ji Bernar- 
do de Torrella, ; las dos restantes diólas el Rey i Pelayo Ferrer y 1 Pedró Iva&ez>. 

(3) GuUUrmo de Torrella, poeta mallorquín del sigto XIV, article publicat en lo BoleÜn 
de la Soàedad Arqueològica Lultana; Palma, Abril de 1901. 

(4> Finíeu, contracció de ^11 meu, es veu molt usual a Mallorca, figurant eo les oarraciona 
infantlrolcs com a exclamació suprema d'admiració, qu'es en lo sentit ab que l'usa En 
Torrella. 
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com Blancaflor, Brunesor, Florís, Galvany, Isolda, Lançalot, etc.; en lo 
propòsit d'En Torrella d*escríure llur obra en provensal, conforme a Fes- 
til dels antichs trovadors, aleshores ja molt esmortit, y en fer parlar en 
francès als personatges de la lligenda lo Reyo^rtusyíKforganala/ea^ llen- 
guatges qu'han arribat a nosaltres molt maltractats y corromputs per Fig- 
norancia dels copistes y transcriptors. 

Pera assignar En Milà a la Faula d'En Torrella la data precisa que li donà, 
se valgué de la comparació entre dita Faula y lo Uibre de Fortuna e Pru- 
dència^ de Bernat Metge, poema filosófich compost en 1381, consemblant en 
la forma y nombre de versos al d* En Torrella, en lo qual notà les influen- 
cies del poeta precursor. Difícil era la comparació, puix tenia caràcter pin- 
toresch fa primera y filosófich lo segon; aixis y tot la certera mirada del 
mestre pogué entreveure la prioritat d' aquella. 

NOTICIES BIOGRÀFIQUES D'EN GUILLEM DE TORRELLA 

La lectura de les predites suposicions del gran Milà feren en mon animo 
gran impressió; des que les conegui, me va preocupar fortment Tidea de re- 
cabar pera Mallorca la glòria d'aquest nou poeta vertader : En Guillem de 
Torrella vindria a enriquir la galeria poètica interrompuda en la nostra illa 
daurada quasi be per més d'una centúria. Era tant més necessari resucitar 
aquest nou Llàtzer, per quant jo mirava y mir encara ab ulls d'incrédul la 
fantàstica aparició de dos o tres figures en lo Parnàs balear, com son les d'En 
Lorongo Rosselló, Maymó Peris,"y qualcun altre, y, no obstant, a3rtals poe- 
tes figuren en la biblioteca de Escriiores baleares <>> ab los números 917 y 
1094 y creyen en ells l'autor Don Joaquim Maria Bover de Rosselló, son pa- 
rent ío lullista y mestre en gay saber En Jeroni Rosselló y altres. Donchs be, 
los dessus nomenats trobaren sens dubte a faltar, com jo mateix, qualcuns 
representants de la poesia mallorquina dins lo segle xiv y d'aqui degué par- 
tir l'idea de forjar un parell de poetes a fi d'aminvar lo buyt que's notava 
en aquella centúria, enaltint d'aquest modo les pàtries lletres. Quatre datos 
histórichs veridichs eren bons de reunir vora d'una persona, no faltant, 
après d'açó, més que unes quantes estrofes que completessin lo quadro. Això 
era sens dubte lo més diflcii; l'assumpto, lo desenrotllo, lo llenguatge, la 
mètrica y l'esperit o ideal poétich del temps en que floria l'autor eren ca- 
paços d'assustar al més atrevit. Mes no mancà coratge per tot, puix que, en 
cert modo, si la falsificació pel temps se descobria, de bon segur seria per- 
donada, vista la patriòtica y redemptora intenció de sos autors. Y veus aci 
un Maymó Peris,qui,a principis del segle xiv,iluminat ab febre petrarquesca 
y subtileses d'Ausias March y endevinant formes mètriques esdevenidores 
ab la rima ABABCC endreça a sa estimada fineses madrigalesques com les 
segaents : 



Lo sguard irat / dels vostres uylls, ma dona. 
Car celi qui' us vol /de l'amor s'enlumina 



(i) Palma, Imp. de P. J. Gelabert, 1868; a vols., por D. Joaquin M.* Boyer. 
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Car ea est mon / sots de Tamor regina 

Nuyla amargor /de vost me pot venir.,... 
Car celi qui* us vol /T arma al cel ha trasmesa. 

Car en lo cel /de Tamor sots dexesa 

iBenhaje'l loch/on vos poguí trobar I 

£nquer qu'el sol /qu' en tenebra ma vista, 

etc, etc. 

Ab això y no citar on se trobava dita poesia, no copiada directament, sinó 
treta d'un suposat manuscrit del Cronista Barberi, estava tot enllestit y sols 
faltava que no vinguessin gents desconfiades y caviloses que s'ho miressin 
de prim compte; y no tardaren en venir. Lliçó es aquesta que deurien tenir 
bent present tots els qui fan afirmacions o conjectures aventurades, confiats 
en queserin creguts y queno vindran derrera d'ells investigadors més exi- 
gents; y això es lo aue passà al benemèrit Bover y al mestre en gav saber 
Oon Jerònim Rosselló, No temeren a lo que més por deu fer a tot nom de 
lletres : als qui venen derrera; aquests son los temibles. Y se contentaren ab 
quatre datos bíogràfichs, que pot veure lo llegidor en la dessusdita Biblio- 
teca^ trets tots ells de les escriptures y actes del Arxiu dels Burgués Zafor- 
tezes de Palma de Mallorca. 

Deixem apart als fantasíats poetes Rosselló y Peris y digamne quatre no- 
tícies que havem conseguit esbrinar referents a la vida del autor de la Faula. 

Prengui, donchs, ab gran interès la tasca dMndividualisar la familiad'En 
Torrella, acudint al ben ordenat arxiu familiar dels representants d' aauest 
llinatge en l'illa de Mallorca, y, en efecte, D. Faust Gual de Torrella 'm aeíxà 
escorcollar lo que necessitava entre 'Is papers y documents, resultant d'a* 
quella rebusca los següents fets : 

Que un dels primers personatges qui apareixen en l'arbre genealògich de 
la casa (vegis l'estampa del Apèndix ont lo reproduim)es un Bernat de Torre- 
lla, pare de molts fills, el primogènit dels quals fou un altre Bernat deTorrella 
cavaller, qui feu testament el 4 de les kalendes de Juny del any 1 3 16. D' aauest 
Bernat de Torrella, distint del qui assistí a la conquesta de Mallorca, foren 
fills : N'Elisenda, casada ab Pere Catlar, En Pere de Turri, canonge, y un 
Pericò de Torrella, casat en 1334 ab Catalina Salelles, filla de Raymunda y 
de Ramon de Salelles, gran benefactor de la gent de mar, puixfundàydota 
un hospital pera dotze mariners pobres, anomenat V Hospital d' En Salelles^ 

3ue servi de fonament del actual hospital general de la ciutat de Palma, 
eixant igualment altres llegats al Santuari de Nostra Senyora de Lluch de 
Mallorca. 

L'iiistoriador Quadrado, qui s'ocupa d'ell en l'obra Forenses y Ciudadü' 
nos <*> diu qu'era molt rich, com pot suposarse també pel testament de son 
sogre En Salelles. 

Lo patrimoni dels Torrelles radicava aleshores en los termes municipals 

de la vall de Sóller, de Santa Maria del Cami y del poble de Rubines,avuy 

Benisalem, les tres viles poblades ab gent ampurdanesa en sa major part. 

Un fet hem de notar aqui, rarissim en los anals de la propietat mallor- 



(0 



Nota de la p. 35 de la prímera edició. 
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quina, y es que l'alqueria anomenada íMometa^ enclavada en la terme de 
Benísalem, juntament ab la dita Escorça <*> del terme de Lluch, les ha vin- 
gudes posseint sens interrupció la familia Torrella desde *1 segle xiii fins a 
r hora present í*). 

En lo terme de Santa Maria del Camí tenien los Torrelles l'alqueria Ma^ 
huya^ que havia pertenescut al cavaller.En Bernat de Santa Eugènia, primer 
governador de Mallorca després de la conquesta, del qual llinatge ha pres 
nom lo poble de Santa Eugènia. 

En la vila de Sóller posseien, entre altres heretats, lo predi anomenat 
Benibassi^ qu* après fou dels Santjoanistes y avuy de la familia del escriptor 
En Juan B. Ensenyat. Aquesta propietat explica elsiti ont comença el viatge 

aue '1 poeta relata en sa Faula, esdevengut en la vall de Sóller y en lo port 
e Santa Caterina, no gayre lluny per cert de dita heretat. 

L'abans nomenat En Pericó de Torrella testi devant lo notari Bernat Man- 
resa el dia 7 de Juliol de l'any 1348. Tingué dos fills : En Pere de Torrella, 
hereu de la casa, y En Ramonet, qui succei en l'heretat de sa mare y dels 
Salelles. 

Pare del nostre poeta fou aquest Pere de Torrella, qui hagué dos fills : En 
Guillem y N'Arnau; al primer, primogénity successor de la casa, per haver 
premort sens infants, succei N'Arnau, casat ab Clara, qui testà a 1 1 de Mars 
de 1410, devant lo notari Francesch Corró. A N'Arnau succei En Joanotde 
Torrella, casat ab Agnès, qui feu son testament devant Joan Ribas, notari, 
lo dia 20 d'Agost del any 1456, etc. 

Mes, tomem a nostre poeta, a fi d'estudiar los tres únichs monuments 
auténtichs, no sencers per desgracia, que d'ell nos han quedat, que son : sa 
Faula; son testament^ otorgat en la ciutat de Mallorca, devant lo notari En 
Bernat Canut el dia 17 d'Abril de l'any 1373, y son codicil^ firmat en la ciutat 
de Barcelona, en 12 d'Abril de 1375, a la notaria d'En Francesch Relato. 

Se deu advertir que testament y codicil estin trets d'un llibre registre pro- 
tocolisat, que's guarda al arxiu de la familia Torrella, faltanthi desgracia- 
dament varies clàusules secundaries que no havem pogut restaurar, perha- 
verse perdut quasi tot lo protocol d'En Bernat Canut, existent al Arxiu de 
Protocols de Palma, y estar molt incomplet el d'En Francesch Relato, cus- 
todiat al arxiu notarial de Barcelona, qu' havem registrat minuciosament. 

Mes lo que 'ns quedà basta pera trassar ab seguretat un petit medalló de la 
personalitat civil y literària del autor de la Faula, del qui podem fer les se- 
güents afirmacions : 

i.^ : Que'l poeta En Guillem de Torrella era fill del venerable Pere de 
Torrella, cavaller, qui fou jurat en cap de la ciutat y regne de Mallorca en 
1366 ^s); y era casat, si be ipnoram lo nom de sa muller. 

2.^ : Qu'era el primogènit y com a tal l' hereu de sa casa, y al morir sens 



(i) Habuit admodum Rev. Archidiaconus Barcinone alqueriam Mornetam, (que) fuit 
dau et concessa Bernardo de Turricella et suís in feudum per dominum Sanctium (Regem 
Majorícarum). Data Majorice kalendís Septembris 1310. 

(a) La d* Escorça desde*! temps del bisbe Torrelles, morten ia6o. (Vide un estudi d'En 
Mateu Rotger en la revista de Valencià Soluciones catòHcas, afío 6.* 1098.) 

(3) Vide Campaner, Cronicon hiayorioense, p. 94. Palma de Mallorca, 1881. 
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succe$sió llegitima deixi hereu a son germà N'Arnau a ses liberes voluntats. 

3/ : Qu'en sufragi de sa inima instituí dos aniversaris en Tiglesia del 
Convent de monjes de Santa Margarida de la ciutat de Mallorca, que's deu- 
rien celebrar cascun any : un les vespres de la festa de TAssumpció de la 
verge, y l'altre lo dia del aniversari desa mort; senyalant ad hoc una renda 
de cent sous anyals, dels quals devia Tabadesa de Santa Margarida entregar 
sis diners a cascuna monja. 

4/ : Deixi també al precitat convent, aont volia ésser enterrat, sisquar- 
teres de forment cascun any, imposant Tobligació de que dues monjes de* 
guen estar vetllant o resant demunt sa sepultura la vespra del dia de difunts. 

5.* : En cas de morir a Barcelona, vol que sia amortaíat ab l'hàbit de 
sent Francesch, de la qual religió era molt devota sa família, y enterrat en 
lo cementir del convent de frares menors; deixant un llegatadita comuni- 
tat y pregantla que ses despulles mortals sien entregades a sa familia, si 
aquesta les reclamés, pera tralladarles a Mallorca, sa oatria. 

6.* : Mana, finalment, donar llibertat a son esclau Pere, que té a son ser- 
vey, després d'haver servit a son germà Arnau los cinch anys subsegOents 
a sa mort. 

Reconstituint, donchs, ab aytals noticies la cronologia de la vida del poe- 
ta, direm que de^ué nàixer per los anys 1348 a 1350, fundantnos, pera es* 
tablir tal suposició, en que 1 any 1348 al testar son avi. En Pericó Torrella, 
casat ab Na Caterina Salelles, diu que deixa hereu a son fill Pere e als fills 
que hagués aquest de son matrimoni, lo qual prova que no havia nascut 
encara lo poeta; de lo que's deduix que, al fer son testament en 1373, no 
tindria mes allà de a5 anys, suposició que's corrobora ab lo títol de domi'- 
cetlus que s'adjudica també en lo codicil fet a Barcelona, puix la paraula 
domicellus o doncel en Mallorca es lo títol que prenen los nlls de familia de 
la classe de cavallers, quan encara viuen llurs pares y, essent de major edat, 
no han heretat la hisenda, títol o fideicomis que'ls pertoca. 

Ara be : no sembla la primavera de la vida l'edat més apropósit pera dis- 
pondre dè sos bens temporals, y aixls cal sospitar que aquella sa darrera vo- 
luntat degué otorgarla a instàncies de sos pares en moments solemnes y 
abans de partir pera Uarch viatge o arriscada empresa, que no devia ésser 
altra que fa guerra, puix lo rey £n Pere lo del Punyalet se trobava a les hores 
baix d'una turbonada d'enemichsydeperillsque l'amenaçaven pels quatre 
vents. 

En Guillem de Torrella degué ésser cridat en representació de son pare en 
la primavera del any en que testà, juntament ab molta altra gent noble 
d'Aragó y Catalunya. Vegis, si no, en comprobació de les nostres sospites, 
lo quadro que d'aquell temps trassa lo gran analista Zurita : 

«Residió el Rey en Barcelona lo màs del aflo de mil trescientos setenta y tres, por 
entender en el socorro de la isla de Cerdefia, porque en la primavera de este afio 
genoveses hicieron una gruesa armada» y ponian en orden cuarenta galeras, con 
publícación de salir por el mes de junio y pasar i Cerdefia en favor del Juez de 
Arborea, aunque estavan en paz con el Rey. Por esto embió el Rey, con don Gila- 
bert de Cruyllas, que era Governador del cabo de Lugodor, mÀs gente para la de- 
fensa de la Villa del Alguer. Tenia el Rey en este mismo tiempo repartida su gente 
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en mochas panes, y estaba ccmi recelo que se le moreria la guerra íantameate por 
los Condados de Rosellón y Cerdania y por las fronteias de Castilla, porque el In- 
£uite de Mallorca ajontaba mucbas companías de gente de annas en Francía, para 

fros^uir su empresa, y el Rey D. Enrique se habta ya concertado con el RJey de 
^ortugaly y mandaba juntar todas sus huestes de gente de caballo j de pie, para 
venir à la frontera, y cercar à Molina : y el Rey proveyó, que se hiciese mas gente 
para enviar 4 la defensa de aquella frontera 

Estaban todos los Reyes que comarcaban con el Rey de Aragón puestos en annas, 
y tenfan sus gentes i punto, y todo ardía en guerra entre los de Aragón, Navarra 
y Castilla, sinó què el Rey estaba en peor condición : ^rgue tenia la isla de Cer- 
defia i muy gran peligro, v había de p rope er de la princtpal gente de guerra que 
tenia en sus Reynos, cuanao esperaba ser acometido en un instante por Tos últimos 
fines dellos por lo de Molina y Rosellón. Estando las cosas en tanto peligro, por 
proveer à la defensa deste Reino, envio el Rey à Aragón al infiuile Don Martin y 
à don Juan Fernindez de Heredia 

Lamemoriaqueteniantanpresentedelastratajosdela 

guerra posada, ponia d todos grande terror : y era en tal sazón, que se publico en 
principio del mes de Abril que el Rey don Enrique y el Rey de Portugal se habían 
concordado en muy estrecha amistad en la ciudad de Lisboa, siendo arbitro yme- 
dianero entre ellos el Cardenal de Boloiía, lo cual principalmente se entendió ha- 
berse concluído porque el Rey don Enrique querfa emprender la guerra contra el 
de Aragón, j publicaron la paz à veinte y dos del mes de Marzo deste afío en la 
Ciudad de Lisbona 

Por esto el Rey con mucho cuídado mandaba proveer k todo lo necesario, y pre- 
venia à los peíi^os, porque de la presencia de los enemigos m4s sesigue turbadón 
que buena provisión. Tenia el Rey provefdo que todas ías compaMas de çente de 
caballo y depie de Cataluüa se juntasen en Lérída, para el prímero deimesde 
Setiembre, V fiieron de muestra ochocientas lanzas que se habian becbo para la 
defensa de datalufía, con las cuales se acudió por el mes de Noviembre siguiente 
i la defensa de Cerdania y Rosellón, porque en esta sazón estaban mucbas com- 

finías de gascones y franceses de la otra parte de los montes para pasar 4 Catalufía. 
ra esta gente del Infante de Mallorca, el cual, con favor del Rey Don Enrique, 
tomaba la empresa de entrar por Rosellón, porque él de suyo no era tan poderoso, 
que pudiese sustentar la guerra ningún tiempo 

Nopodian estar los cosas destos Reinos en peor condición, que la manera que en- 
tonces se hallaban, siendo ezpuestos 4 la invasión de tanta gente extrangera, y te- 
niendo el Rey ocupadas sus armadas y gente de guerra en la defensa del Reyno de 
Cerdefia. Amenazaba el Rey don Enrique de venir sobre Molina, y por el mes de 
Abril (137^) estaba ya con mucha gente en la frontera del Reino de Aragón, y no 
esperaba sinó que se acabase la tregua : y el Rey encomendó la defensa oel Reyno 
al Arzobispo de Zaragoza, y tuvo cargo de la capitania desta Ciudad : y de cada dia 
se iban juntando las companías de franceses é ingleses. EI infante de Mallorca por 
este tiempo estaba en Narbona para entrar por Rosellón y Cerdania con mucha 

Sente, en que habría, s^n publicaban, mil bacinetes y otras compailias de gente 
e armas : y el Rey envio i la defensa de aauellas fronteras A D. Fedro Galcerin 
de Pinós, que era Capitdn general de Rosellón y Cerdania ; y esta entrada del lur- 
&nte se hacia con grande mstancia del Rey D. Enrique y con harta costa suya, 
porque el infante no era poderoso de suyo para tan grande empresa » 

La raó del testament y viatge del jove Torrella la deduesch d* aquestes 
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paraules del analista, qui diu : «La memòria que tenien tan present de la 
guerra passada (ab En Pere I de Castella) donava a tots gran pahor.» 

I^noram si arribi o no a anar a la guerra lo nostre poeta, ni sisquera si 
arnbi a sortir de Barcelona, aont se trobava dos anys després al otorgar 
son codicil, lo qual no té més finalitat qu* encarregar que sia tralladada sa 
ossa a sa pàtria, Mallorca, en cas de morir en aquella ciutat y l'assegurar la 
llibertat de son esclau Pere; a3rtals aspiracions revelen, per si soles, delicats 
sentiments en favor dels qui patien y de qui estava agrait, juntament ab Tan- 
yoransa de sa pàtria, ont volia que reposassen definitivament ses cendres. 

Durant los segles xui y xiv tengueren los Torrelles l'enterrament en la 
Seu de Mallorca, junt al portal de la Sacristia dita de Vermells^ a la mà es- 
querra entrant, en una gran urna empotrada mitjan mur, ab escut de torre; 
a Taltra part del dit portal una urneta més petita d'alabastre ab estàtua ja- 
cent policromada, ab inscripció, conté l'ossa del canonge Pere de Turri. La 
elecció d'aquest siti sepulcral s'explica per creure's aquesta familia empa- 
rentada ab el primer bisbe de Mallorca Kamón de Torrelles, aui fundi en 
lo que ara es sacristia y abans era capella los beneficis dits de les Candeles. 
En la segona meytat del segle xiv se feren enterrar en una capella de Tigle- 
sia de Sant Francesch. 

Son naixement podem suposarlo en la Ciutat de Mallorca (avuy Palma) en 
la parròquia de Sant Jaume, en sa pròpia casa solar, que fa cantonada ab 
una travessia que porta encara lo nom de Torrella, en memòria dels d'aquest 
llinatge. Fou, aquesta familia dels Torrelles, si no molt nombrosa, prou 
hisendada, haventhi unes quantes heretats oue recorden son llinatge, com 
lo "Puig (Major de Torrella, lo més alterós ae la illa; com també Son To- 
rrella^ al terme de Bunyola, y V^/lvench de Son Torrella^ pintoresca y gran- 
diosa cova en lo de Santa Maria. 

Les aficions literàries oue lo nostre poeta demostri, juntament ab la fami- 
liaritat que ab V us de la llengua francesa fa patent y la singular cultura que 
tot això suposa en una època en que Mallorca atravessava gran esterilitat 
literària, me fan sospitar que tal volta ses aficions literàries cridaren l'aten- 
ció d'aquella cort erudita, potser fentlo romandre a Barcelona, dins la qual 
cort, aleshores ben influïda per costums, modes y aficions franceses, podria 
captarse les simpaties aquell jove tant llegit en los poemes bretons. 

Que tot lo francès estava allavors de moda, com íanavem dit(p. xxxii), ho 
demostren les repetides alusions oue's fan a tot lo d'aquest pals, com son, per 
exemple, los versos següents de la Faula d' En Torrella : 

aS4 t•fdla•elRffr•UclAro 
I arco craa oc tal fmccSf •••• 



a6o icsdodlc•lim•oargci. 

I CHIC|I0 OC HI WrnWCIB 

a la MMcra oc TMirfs••••• 

corrent portada aquí per les dues esposes de Joan L 

Per aquets anys se nota en la cort de Barcelona un ^ran moviment lite- 
rari, fomentat per lo mateix rey En Pere y per son pnmojeénit, potser per 
distraure la melangia del Rey, viudo de Donya Lionor de Sicilià oesde 1374 
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a 1 377, en que*s torna a casar, per cuarta vegada, ab Sibtla de Forcià; y*s mo- 
gué un rebuU literari en lo qual prengueren çart ouasi tots los cortesans y 
lletrats. Vegis, si no, les mostres que han arribat nns a nosaltres. En 1373 
componia lo poeta Jacme March, a preganses del Rey, son Diccionari de la 
rima catalana; en 1375 lo jueu Jaífuda Gresques acabava lo primer ma(>a• 
mundi escrit en llengua catalana de que tenim noticia, lo oual adquirí 
r hereu de la corona y donà més tart, en 1381, al jove rey de França Car- 
les VI, son parent, ab motiu de sa coronació <>>; l'astrónom Dalmau Ses 
Comes rebia aleshores una asignació de la.ooo sous pera compondre una 
esfera celeste, en mal hora perduda, y un tractat d'astronomia judicíaria 
fa poch imprès; la crònica irojana d'Èn Jaume de Conesa y molts d*altres 
de data incerta encara que no llunyana d'aquest quinqueni. Lo Rey en per- 
sona donava singulars mostres de sa afició a les lletres, comprant la biblio- 
teca d' Esteve de Jovals de Mallorca, revisant a Sant Cugat en A^ost de 
1375 la redacció de la Crònica de son regnat, encarregada a son cronista En 
Bernat DezcoU, a qui tenia donades instruccions sobre la mateixa y la qual 
revisava y marginava, completantla ab detalls personals que solament ell 
conexia y podia narrar o. 

En aquest entremitj creyem que depué ser composta la Faula d* En Gui- 
llem de Torrella V per d* aqueixa mateixa època tenim La Tensa haguda en- 
tre lo vescomte de Rocabertl y lo ja citat Jaume March, respecte de quina 
estació es més excelent, si l'hivern o Testlu, fallada per to del Punyalet, qui 
hi prenia part principalissima y presumia de poeta, endressant versos als 
seus fills : a Don Martí, en 1370, pera distràurel, y al primogènit, en aquest 



(i) Vegis lo Boletln de la Sociedad Arqueològica; Palma, Novembre de 1891. 

(a) LMnteligent oficial del Arxiu de la Corona d*Aragó D. Eduardo Gonzàlez Hurtebise 
ha publicat en lo IV volum de la Repista de Bibliografia catalana, y ab lo tftol La Crònica 
General escrita por Pedró IV de Aragón, un interessant aplech de noticies dé gran impor- 
tància literària, encara que d'escassa provansa en contra oe lo que tenim assentat, com pro- 
varem en son dia. 

Aytals documents en extracte *ns serviran ara per justificar lo dessus dit rebull literari del 
1370 al 1375 y son los següents: 

1336. - Nov. 10. - Pere iV envia a Ripoll les Cròniques dels Reys d' Aragó e comtes de Bar- 
chinona, 

1370. -Jan. 5. - Lo Rey demana al Castellà d*Amposta don Juan Fernàndez àz Heredia 
que porti los llibres de Orosio, Isidorus major y menor, los dos en llatí, y la Suma de les 
histories en francès. 

1370. -Sept. a8. -Lo Rey ordena a son embaixador en París, Berenguer de Abella, que 
compri per lao franchs lo llibre de que li ha parlat y, sens consulta, altres Cròniques de dife- 
rentes nacions. 

1371. - Jan. 5. -Lo Rey dona pressa a Joan de Barbastro que fasse prompte lo trallatal 
aragonès de la Suma de les histories. 

1371.-N0V. 34.- Es ja finida aquesta traducció. 

1372. - Feb. 10. - Lo Rey promet a Don Juan Fernàndez de Heredia, castellà de Amposta, 
que farà traduir per Joan de Barbastro al castellà les Cròniques dels Reys d' Aragó. 

137a. - Jul. i5. - Lo Capítol de la Seu de Valencià s' oferí desde aquest any celebrar un ani* 
versari ab sermó lo dia que morí lo Rey En Jacme; Pere IV los mana que s*atenguen a la 
dau que 's conté en lo llibre de la Crònica que *ls havíareftalatloCeremoniós(a7de Juliol). 

1373. * Maig 4. - Demana unes Cròniques al Monastir de Sant Victorià (Osca). 

1375. -Mars 23. - Lo Rey mana a son cronisu En Bernat Dezcoll que reculli de Jaume 
Conesa un llibre de les Cròniques dels Reys de Sicilià. 
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any y el sefittent, reconvenintlo per no fer lo cas degut dels matrimonis d* es- 
tat aconsellats per son pare. 
Aquesta es la data qu'assignam al Cançoner dels Comtes d* Urgell, es- 



crit com ia havem dit (p. III), de 1370 a 1375, per un escrivent arafionés o 
castelli al servey del comte Don Pere d'Urgell, aui degué afegir als Pro- 
verbis d* En Guillem de Cervera y a les Poesíes d En Cerveri de Girona la 
Faula novament composta per En Torrella, que devia estar molt en boga 
y constituir una verdadera novetat literària, tota vegada qu*en 1381 lo Se- 
cretari En Bernat Metge, en son Llibre de Fortuna e Prudència^ deixa entre- 
veure les petjades del autor de la Faula. 

LA FAULA D'EN GUILLEM DE TORRELLA 

En la matinada del dia de Sant Joan surt En Guillem de Torroella ca- 
valcant envers la mar (de la alqueria Benibassi, que era de sos pares^ y 
quan es al port de Santa Caterina, que es al de Sóller, a fi d'ablanir son in- 
quiet poltro, li fa atravessar l'arenal de la platja, quan de sopte lo cavall 
salta demunt un escuy de la vorera, que, ab gran sorpresa del cavaller, co- 
mensa a ferse mar endins. Deixa a derrera Mallorca, entra en les mars de 
Menorca, sempre fent via cap a Orient. Ja lluny de terra, veu que's trova 
dessobreT espatlla d* una gran ballena, que ab vertiginosa velocitat tira sem- 
pre cap a llevant <>>• 

A mitja nit s'atura la ballena prop d'una platja y lo poeta salta content 
a terra. 

Veu a lo lluny un llumety cap allà s'encamina, trovantse prest ab un ar- 
bre, al qui està enrotUada una serpent, que porta sobre son cap una pedra 
preciosa, que deixa maravellat al poeta. 

Après, seguéixense descripcions minucioses d'un jardí encantat, ab tas 
rongers fruytats, palaus de marbres y iaspis, brolladors d'avgua odorifica, 
cavallers y donzelles, que deixen sorprès al poeta y que semblen visions d'un 
pintor flamench trecentista. 

Quan ha recobrada la serenitat, tastats aquells fruyts y beguda l'aygua de 
la font maravellosa, tórnassen a veure la serpent, y aquesta, parlantli en 
llengua francesa, diuli que 's troba en un siti encantat ont viuen lo Rey 
Artus y la fada Morgan. 

S'admira En Torrella de veure que la serpent li parle en tal llenguatge y 
desaparesca repentinament; y com la cosa més natural del món, ajeuse y 
y dorm en aquella pradera. Despértenio a la matinada la llum del sol ixent 
y '1 cant dels aucells, y mentres fa memòria de lo que la serpent li digué, 



(i) Se!iis figura qae aquest episodi pogué inspirarlo al poeta la tradició que *s diu existia 
a Mallorca d* un miracle ret per Sant Ramon de Penyafort, confessor del Rey» qui peraallu- 
nyarse del Conqueridor, qui no defugia de pecar, passà demunt sa capa convertida en 
vaixell y vela arborada ab la crossa que portava, transfetà la mar, arribant s4 y salva la costa 
catalana. Lo punt de partida del Sant ío en lo mateix port de Sóller, qu*es aont En To- 
rrella imagina sa fantàstica partida un sigle après del miracle del sant preycador. 
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veu arrivar tan bell cavall guarnit com may V haguera somniat cavaller del 
món. 

Després de descriure ab gran minuciositat los richs guarniments del ca- 
vall que Taguarda, monta en son palafré y deixantli soltes les riendes, pren 
aquell lo pas d'ambladura, condueixloal palau encantat, que descriu deta- 
lladament y del que diu que'l temple de Salomó era res comparat ab aquest. 
Trovas aqui ab la fada Morgan, donzella d'uns setze anys, que retrata y que, 
coneguentlo, prenguentio per lama y parlantli també en francès, lo mena 
a una estancia, desde ont pot veure lo vell Rey Artús, malalt de melangia y 
follor, a qui la donzella no acerta a curar per remeys humans: 

si poi yasicr . Bf per arpcr» 
Bf P0X eft0(tw rcconiptcrfl 
poi art, m pot cajraaf amcíif 
BO l pofir foUfcr íob oial talsB. 

No es menys interessant la següent descripció que fa '1 poeta devant les 
riqueses que mira embadalit, singularment la de les vidrieres de colors, a 
les que dedica semblants versos, ont se troben esmentades les principals 
histories dels poemes bretons; entre la multitut de resplandors de pedres 
precioses y metalls, de que està guarnit aquell palau encantat, que torben la 
vista y maravellen l'esperit: 



cto vmatot qm roptltoicBS 
craB obiats cb nidBfes 0UtfC0 
56o Datir.eoa|)or^bac(ofofrc9• 
)OBCa0, baiaUas e lomec», 
anioiSt )ait5ini(Bfs c O0iBpB(|9« 
cotfs. a palcc o bomcBS pntws» 
c d aicits rfCQS farts. bcB ftass, 

565 QtttDOBCBpiCCbsfeSOBSValOí: 

De TrHlasf lo bb amadox. 
vlraiB las fonum, las anNUS. 
las pioeças e las valois, 
pcroue B foB temps latts e p»s (rac 

570 eoetpiooslaBçaloeBcllac 
posrcis lat vcfcr QtamcB 
lo fes, la ftaçè 1 1 ardincB, 
ab qoeiBaBfCBCb caoaUerfa. 
e la; posrecs mer la follia 
oe paUmikies e efhncio, 

575 cap fos coiaise tros alfio, 

iBaBecb a S mas riCQ afat: 
9iiaBf lo comt vtrais lat. 
Ics beutats e Ics cottelics; 
c Brecb Ics catiaUcrics; 
580 cDc0aliiaBtlcsaiicBtitrcs; 
las batalles f ottcs c mtrcs 
oc Bao» c oc pcrfcoaU 



qoc B la coBqocta oci Sast 02cal 

moú CBícmps ab salcas 

qoiaocb per armes BO fò las* 585 

Bc per BOU troball qoc s foMs; 

oc Calçot celi qoc born ois 

lo Ml oc la bell BasfaBda, 

virats Uf com bac amoi srasSa 

vas lascalot. per cot moncb. 590 

car cfIccD loBCb qoc so I ticb; 

BO pot fabcr çtrt boU boocII 

OCBliObCCDCliOBClU 

com foum pioos c ara)aBS; 
oeqo^bscocMBBadaBS 5^5 

los mis soaps qois faMoB Oir» 
esqucrets bi pogrcts )aolÍr 
od JBmoiat c oc BruBcfoi, 
oc Bamct c oc Sasramoi, 
^c cafcoBS ods Bs amado». 
^qoi trcballarcB per amo». 
^CB bades fes boii altre pun 
*EíroiocdDarcsbifo 
crodiBcillofaloatsc. 600 

U f oaot mast (Icb vafMiatgc• 
*c altres moBS bi ro lor vida* 
afaot pcB]ra c oioiflda. 



Lo Rey Artús està recolzat en son llit, servit per dues germanes, tristes 
y endolades, que representen l'Amor y '1 Valor, mentres ell, contemplant 
una espasa, exhala grans sospirs y entre llàgremes se Uamenta tristament de 
sa sort, fins a conmoure a quants lo veuen. 

Artús se dona compte de la presencia d'En Torrella y demànali qui es 
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ell. Lo poeta s*agenolla y li conta que's diu Guillem de Torrella, aue té son 
pare viu y es cavaller, y qu'encara no ha rebut l'ordre de cavalleria y es 
solament escuder <■'; y acabada una vertadera professió de fe, deminali oue, 
per sa mà, si es lo vertader Rey Artús, com li han dit, lo armi cavaller. 
Artús s*enuja de tal sospita, y lo poeta s'excusa dient que ha llegit los au- 
tors qui s'ocupen dels bretons, los auals diuen que lo Rey Artús perdé la 
vida, y, per ésser creguts, retrauen altres fets y detalls esdevinguts en aquell 
combat. Repllcali lo Rey Artús que si fo malferit; mes recobrà la salut y 
la vida mercè a la cura de Morgan, qui'l banyà en unes aygues de gran 
virtut que té lo riu Tigris, que, com es sabut, naix en lo Paradís terrenal. 
Maravellas lo poeta de que, haguent reynat Artús més de noranta anys, es- 
tiga encara tan Jove, y exclareixii tal secret Artús, dientli que tot los anys 
lo visita Saint urasaus, e dónali un menjar sant que li retorna la joventut 
y la salut ensemps. Pregúntali també qual es la causa de sa gran tristesa; 
contestantli qu*era lo que veya en aquella espasa, que agafà per la punta e 
prengué En Torrella per lo pom; y, al sospesar son maravellós pes, com- 
prengué aquest quanta era la responsabilitat y los alts devers que l'Ordre 
de Cavalleria simbolisava. 

Fins acf arriva la copia incompleta del Cançoner dels Comtes d'Urgbll, 
que acaba en lo vers gSo; lo que hi falta es l'esclariment del misteri que te- 
nen per En Torrella aquelles dues castes de gent que va entreveure quan 
tenia la espasa del Rey Artús en la mà, de qui pren comiat, rebentne l'en- 
càrrech de contar tot quant ha vist. Desde una finestra Morgan li mostra lo 
camí per ont ha vingut; y ell parteix pera Mallorca en la mateixa ballena, 
que'l retorna a sa pàtria. 

Al fer l'estudi d'aquest poemet, son d'esmentar, en primer terme, lo co- 
neixement y domini de la llengua francesa que degué tenir lo poeta y que's 
trasllueix en mitj de les adulteracions que l'indocte escrivent nos deixà en 
sa copia; com també la familiaritat qu'En Torrella tenia ab los poemes del 
cicle artusià. 

Aquest fet creyem deixarlo ja explicat per lo que havem dit abans, mes 
lo retorçam trayent uns mots que referintse al seu cunyat, Juan I, escrivia 
en 1 391 al Rey d'Anglaterra la reyna Donya Maria de Luna : Havie muller 
Jrancesa ei era iot francès <*). 

Ab lo abans exposat, creyem ésser demostrat qu'En Guillem de Torrella 
era mallorquí, poeta cortesà de mitjans del segle xiv, qui mereix ocupar un 
dels pochs medallons que hi ha en la galeria del Parnàs mallorquí, y que 
hauran de desalotjar En Maimó Peris, En Lorongo Rosselló y altres perso- 
natges fantàstichs, a qui falta la vertadera patina de la veritat. 



(1) Pera entendre be aquest passatge pot consulurse el Llibre deiOrdrede CapalUr\a del 
mallorquí Ramon Lull 7 el Libro del Escudero y del Caballero que» a imitació del anterior, 
compongué a Castella Don Juan Manuel. 

(a) Arxiu de la Corona de Aragó. Registres del primer any del reynat de Don Martí. 
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MANUSCRITS DE LA FAULA 

Se coneixen tres copies de la Faula d* En Guillem de Torrella. 

A.) — La primera esti contenguda en los fols XC a CIX del CjücçoRsa 
DELS Contes d'Urgell, qu'es la que donam ad; 7 de la qual no parlam 
més per tenir ja descrit dit códix, que tenim per coetani del po^a. Escrit 
probablement per un aragonès, sa versió es poch segura. 

B.) — Està contenguda aquesta copia en lo Cançoner Veea Semmanat, 
avuv propietat de l'Angel Aguiló. Pareix del sigle xv, 7 d*eíU extragué en 
Milà los 473 versos que pubücà. Pera completar lo text de nostre Cançoner 
nos hem servit, desde'l vers núm. gSi, d'aquest manuscrit. 

C.) — Cançoner trovat recentment a la Ciutat de Biallorca, propietat de 
nostre amich Terudit arxiver En Estanislau de K. Aguiló. Es de nnals del 
agle XIV 7 pogué pertan7er al mateix Torrella. Conté la major part d'obres 
d' En Jaume March. Està escrit en paper, en octau major. 
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.1. ARBRE GENEALÓGICH DE LA FAMÍLIA CERVERA 
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.II. TESTAMENT DE RAMON DE CERVERA 

(21 Janer 1276) 

Quoniam nullus in carne positus mortem euadere potest,et omnia munda- 
na transitòria sunt et labilia. Idcirco, ego Raimundus de Ceruaria, dominus 
castri de Juneda et Castri asinorum, sanus et letus, in mea plena memòria et 
loquela integra, facio et ordino meum ultimum testamentum. In quo eligo 
manumissores meos, videlicet : Reuerendum in Xristo patrem dominum 
Tarrachonensem archiepiscopum, cui specialiter post Deum comito in hoc 
mundo animam meam, et Petrum de Juneta, Geraldum de Comalats, et 
Galcerandum de Vilafrancha, milites. Quosdeprecorhumiliter,atquerogo, 
ut ipsi distribuant et ordinent omnia bona mea, sicut inferíus in hoc testa- 
mento meo perpetuo ualituro inuenerint ordinatum. Súper quibus bonis fa* 
ciendis, ordmandiset compiendis, siue dandis, dono et concedo eisdem ma- 
numissoribusplenum posseac liberam potestatem. Et quod súper premissis 
eorumdem manumissorum uerbo credatur simplici sine testibus ac etiam 
juramento. 

In primis, mando omnia debita mea solui, et omnes meas injurias, et om- 
nia male adquisita per me de bonis meis restitui et emendari, illa, videlicet, 
debita, injurias et dampna illata et male adquisita per me, que apparuerint 
esse vera per inuentarium meum et per instrumenta et testes et alia legitima 
documenta, ad notitiam dicti domini Archiepiscopi et aliorum manumisso- 
rum meorum, uel alicuius viri prouidi et discreti, ad hoc per ipsum domi- 
num Archiepiscopum specialiter deputati. 

Consequenter eligo sepulturam meam in monasterio Populeti, cui mo- 
nasterio, ratione sepulture mee, dimito etlego centum morabetinos. Et volo 
et statuo quod abbas et conuentus Monasterii predicti post tres annos uel 
circa lapsum ipsorum trium annorum a die mee sepulture ossa corporis mei 
et omnia alia ossa corporum Guillermi de Ceruaria grossi ataui, et Guiller- 
mi de Ceruaria juuenis, filii ejusdem, et Raimundi de Ceruaria, patrui niei, 
que in Galilea aute ualuas ecclesie eiusdem Monasterii sepulta reperta fue- 
rint, transferantur et reponantur et coUocentur in vno eodemque monu- 
mento seu sepulcre, cum corpore seu ossibus nobilis domini Guillermi de 
Ceruaria, aui mei, quondam monachi Monasterii Populeti. Et volo, rogoet 
mando quod monumentum seu sepulcrum dicti domini Guillermi de Cer- 
uaria, aui mei, quod estpositum in claustro eiusdem Monasterii, fiat nouum 
et de pulcra forma, et signatum signis generis mei; et quod fiat ibi epita- 
fium ad perpetuam rei memoriam mei et omnium predictorum. 

Insuper dimito et lego operí seu fabrice ecclesie monasterii Populeti sep- 
tingentos morabetinos. 

Et dimito et lego Sacristie eiusdem monasterii pro emendis pannis, cali- 
cibus argenteis, libris et aliis ornamentis ecclesie trescentos morabetinos. 
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Consequenter dimíto abbati et conuentui Monasterii de Benifaza, ordínis 
cisterciensis, ducentos morabetínos. 

Et dimito abbatisse et conuentui Monasterii de Bonrepos, euisdem ordi- 
nis, centum morabetinos. 

Et dimito fratribus predicatoríbus ciuitatis Ilerde .dccc. morabetinos. 

ítem dimito fratríbus minoríbus ciuitatis Ilerde .dccc. morabetinos. 

ítem dimito sororibus Sancti Danielis ciuitatis eiusdem .dccc. morabeti* 
nos. 

ítem dimito operí ecclesie Sancti Saluatorís de Juneta .dccc. morabetinos. 
Et capellano eiusdem ecclesie quinqué morabetinos. Et cuilibet presbitero 
comoranti in ecclesia de Juneta et in vilia eiusdem vnam mazmutinam. 

Preterea confiteor et recognosco quod 4omina Mana, uxor mea, habet 
duo milia aureorum dotalium et duo milia et quingentos morabetinos, ra- 
tione sui sponsalicii, súper castris meis, scilicet súper castro de Castroasi- 
norum, et castro et villa de Juneda, et de Vilaplana, et de Vinpelech, et 
súper omnibus juríbus, terminis et pertinentiis eorumdem, exceptis castro 
de Puiçgros, et castro de Torregrossa, cum eorum juríbus, terminis et per- 
tinentiis vniuersis. 

Et quod valde expedit mihi et saluti anime mee, et ne in posterum possit 
inter óuillermonum et Raimundetum de Ceruaría, filios meos, discòrdia, 
contentio seu scandalum suborírí, rogo et quanto caríus possum deprecor 
ac requiro dictam dominam Maríam, uxorem meam, ut obligationem dicto- 
rum omnium aureorum dotis et sponsalicii, quosipsa domina María habet 
súper castris predictís et terminis et pertinentiis eorumdem, absoluat et 
dimniat et a sua obligatione totaliter liberet ipsa castra, cum omnibus ju- 
ríbus, terminis et pertinentiis eorumdem. Etauod predictam obligationem 
dictorum omnium aureorum dotis et sponsalicii recipiat et habeat súper 
castrís, scilicet de Puiggròs et de Torregrossa, et súper castris de Vilaplana 
et de Vinpelech. Que, quidem, quatuor castra cum omnibus juríbus, ter- 
minis et pertinentiis eorumdem et ad ipsa castra et quodlibet eorumdem per- 
tinentia seu spectantia, dicte domine Maríe uxori mee modo in presenti 
obligo pro dictis morabetinis dotis et sponsalicii sui. Quos omnes morabe- 
tinos dicte domine Marie, uxorí mee, súper dictis quatuor castrís assigno et 
etiam assecuro fructibus dictorum castrorum et juríum, terminorum et 
pertinentiarum eorumdem, quamdiu obligatio durauerit in sortem minime 
computatis. 

Post hec dimito Guillermono de Ceruaría, filio meo primogenito, castrum 
de Castroasinorum cum juríbus terminis et uniuersis pertinentiis eiusdem 
et ad ipsum castrum pertinentia seu spectantia, et castrum et villam de Jus 
neta cum juríbus, terminis et pertinentiis eiusdem, exceptis castro de Puig- 
gròs et castro de Torregrossa, et castro de Vilaplana et de Vinpelech cum 
omnibus suis juríbus, terminis et pertinentiis, et in predictis castrís de 
Castroasinorum et de Juneta, ut superius dictum est, ipsum Guillermonum 
filium meum michi heredem instituo et facio. 

ítem dimito Raimundeto de Ceruaría, filio mei et domine Marie uxorís 
mee, castrum de Puiggròs, et castrum de Vilaplana, et castrum de Vinpe- 
lech, cum omnibus juríbus, terminis et vniuersiis pertinentiis eorumdem 
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seu ad eadem castra uel quodlibet eorumdem spectantia seu pertinentia 
quoquomodo. Et in predictis omnibus ipsum Raimundetum filium meum 
michi heredem instituo et facio. Predictum, autem, castrum de Torregrossa 
cum juribus, terminis et pertinentiis suis, preter predicta tria castra in qui- 
bus ipsum Raimundetum filium meum michi heredem instituí et íeci, di- 
mito et lego dicto Raimundeto filio meo sub conditionibus infrascriptis, 
scilicet quod ipse Raymundetus fiüus meus satisfaciat dicte domine Marie, 
matri sue uxori mee, in dictis omnibus morabetinis dotis et sponsalicii sui, 
uel quod de omnibus predictis morabetinis componat cum eaaem uel tradat 
idem Raimundetus dicte domine Marie, matri sue, ratione obligationis dic-* 
torum omníum aureorum omnia predicta auatuor castra que sibi dimito 
tenenda et possidenda per ipsam dominam Mariam ratione sue obligationis, 
íructibus non computatis in sortem, donec ipse Raimundetus satisfecerit 
dicte domine Marie, matri sue, in predictis omnibus morabetinis dotis et 
sponsalicii sui. 

Et si forte contigerit, <juodabsit, quod dictus Raimundetus noUeret satis- 
facere dicte domine Mane, matri sue, in predictis quatuor milibus et quin- 
gentis morabetinis, uel componerecum eadem, uell nollet tradere ipsa castra 
sibi dimissa dictedomineMarie, matri sue, ratione obligationis ouamde nouo 
eidem domine Marie facio, ut superi us est expressum, uel ipsa domina Maria 
ubi dictus Raimundetus filiusmeusuelletfacerevnum siuealterum depre-» 
dictis, nollet absoluere et diffinire primam obligationem sibi íactam tempore 
nupciali ratione dictorum morabetinorum, de castris de Castro asinorum, 
et ae Juneta, et de Vila plana, et de Vinpelech, et reciperepro dictis mora- 
batinis loco prime obligationis castra de Puig gros, et de Torregrossa, et de 
Vilaplana, et de Vinpelech, in hoccasu dimito castrum de Torregrossa cum 
juribus, terminis et pertinentiis suis una cum castris de Juneta et Castro 
asinorum predicto Guillermono fi lio meo. In q uo Castro de Torregrossa cum 
juribus et pertinentiis suis^ una cum dictis castris de Juneta et Geistroasino- 
rum, ut supradictum est, ipsum Guillermonum michi heredem instituo et 
facio. Et quod in hoccasu dicti Guillermonuset Raimundetus, filii mei, sa« 
tisfaciant dicte domine Marie in duobus milibus aureorum dotalium, et in 
duobus milibus et quingentisaureis sui sponsalicii, secundum quodquilibet 
ipsorum filiorum meorum habebit magis uel minus de meis bonis paternis. 

ítem volo, rogo et mando quod sipredictusfiliusmeusGuillermonusde- 
cesserit infra pupillarem etatem, uel sine filiis de legitimo matrimonio natis, 
uel alicuius religionis, filiis sibi non existentibus de legitimo matrimonio, ha- 
bitum receperit professorum, quod tota hereditas, scilicet castra predicta de 
Castro asinorum et castrum et villa de Juneta, et castrum de Torregrossa, 
si ipsum castrum de Torregrossa ad eum peruenerit, cum juribus, terminis 
et pertinentiis eorumdem, ut ea supra sibi dimisi, dicto Raimundeto de Cer- 
uaria, filio meo, reuertantur seu restituantur. Et in hiis casu seu casibus, 
dictum Raimundetum substituo dicto Guillermono meo filio in predictis. 
Et si forte dictus Raimundetus decesserit infra pupillarem etatem, uel sine 
filiis de legitimo matrimonio natis, uel alicuius religionis, filiis sibi non 
existentibus de legitimo matrimonio, habitum receperit professorum, volo, 
rogo et mando quod castrum de Puiggròs et de Vilaplana, et de Vinpelech, 
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et castrum de Torregrossa, cum juribus, terminis et pertinentis eorumdem, 
ut ipsa supra sibi dimisi, reuertantur seu restituanturGuiüermono, fiiio meo 
predicto. Et in hiis casu seu casibus, dicto Raimundeto filio meo dictum 
Guíllermonum filium meum substituo in predictis. 

Sí uero dicti Guiliermonus et Raimundetus de Ceruaria, fiiü mei, ambo 
decesserint infra pupillarem etatem, uel sine fiiiis de legitimo matrimonio 
natis, uel alicuius reiigionis, fiiiis de legitimo matrimonio dictis Guillermo- 
no et Raimundeto de Ceruaria non superstitibus, habitum receperint pro- 
íessorum, volo et mando quod castrum et vilIa de Juneta et castrum de 
Puiggròs, et de Torregrossa, et de Vilaplana, et de Vinpelech, omnia pre-- 
dicta et singula cum juribus, terminis et pertinentiis ipsorum castrorum 
reuertantur abbati et conuentui monasterii Populeti et ipsi Monasterio, 
et ipsos abbatem et conuentum siue eorum monasterium in dictis castris 
et eorum juribus, terminis et pertinentiis vniuersis substituo dictis Gui- 
Uermono et Raimundeto de Ceruaria, fiiiis meis, in casu seu casibus su-- 
pradictis. Mandans et percipiens ut predicta villa et castra omnia supra- 
dicta, cum juribus, terminis et pertinentiis eorumdem, ob salutem et reme* 
dium anime mee et animarum parentum meorum predictorum et omnium 
eorum quibus injuriatus fui et mjurior, de quòrum nominibus uel eorum 
heredibus non recordor, cedant perpetuo ex vi substitutionis predicte in jus 
et propietatem abbatis et conuentus et monasterii Populeti, ad hoc ut de 
redditibus, exitibus et prouentibus ipsorum castrorum et locorum et eorum 
jurium, terminorum et pertinentium, Àbbas et conuentus per totum an- 
num perpetuo habeant panem pulcrum et àlbum et talem qualem in Qua- 
dragesima ipsi abbas et conuentus obtinent siue habent ex donatione, hele- 
mosina et largítione dicti domini GuíUermi de Ceruaria, aui mei. 

Et volo et mando quod abbas et conuentus Monasterii Populeti, si castrum 
et villa de Juneta et alia castra predicta, ratione substitutionis predicte, ad 
ipsos abbattem et conuentum et Monasterium predictum deuenerint, ultra 
numerum monachorum qui tempore complete substitutionis in Monasterio 
fuerit de decem monachis aucgeant numerum. Qui perpetuo una cum aliis 
monachis et fratribus insistant laudibus domini Jhesu Api. et domine ma- 
tris ipsius Virginis gloriose. 

Et volo et mando, ob remedium et salutem anime mee et animarum pa- 
rentum meorum et omnium predictorum, quod locus siue uilla qui dicitur 
Puiguert, qui est in termino castri de Castro asinorum, reuertatur cum ju- 
ribus et pertinentiis suís, saluo jure Domini Regis, abbati et conuentui Mo* 
nasterií de Benifaza, ordinis Cisterciensis et diòcesis dertusensis. 

Et in casu seu casibus supradictis, dictum abbatem et conuentum de Be* 
niíaza, siue eorum monasterium substituo dictis Guillermono et Raimun* 
deto de Ceruaria, fiiiis meis, in dicta villa de Puiguert et eius terminis et 
pertinentiis vniuersis. 

Et volo etiam atque mando quod totum castrum de Castro asinorum, cum 
juribus et pertinentiis suis, exceptis loco seu villa de Puiguert cum juribus 
et pertinentiis suis, in casu seu casibus supradictis, reuertatur filio siue fiiiis 
domine Beatricis, sororis mee, domine Sancti Juliani, uxoris domini Bergue- 
ryno, domini deTretz. Quos filios dicte domine Beatricis, si qui fuerint, subs- 
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tituo dictis Guiiiermono et Raimundeto, filiis meis, sí ambodecesserint| ut 
supra dixi, in castro de Castroasinorum et eius terminis et pertinentiis, ex- 
ceptis loco et vilIa de Puiguert et eius terminis et pertinentiis vniuersis. 

Si uero filíi dicte domine Beatricis die substitutionis existentes non fue- 
rint, volo et mando guod castrum de Castro asinorum, cum juríbus et per- 
tinentiis suiSf exceptis vilia et loco de Podio viridi et ejus terminis et perti» 
nentiis, vendatur per Reuerendum in Xpo. Patrem dominum Tarracho* 
nensem Archiepiscopum et alios manumissores meos de consilio domini 
abbatis Monasterii Populeti. Et quod pretium detur pro injuriismeis resti- 
tuendis. Et si non apparerent quibus debent restitui injurie predicte, volo 
et mando quod pretium quod habitum fuerit ex Castro predicto, detur de 
consilio domini abbatis predicti pro anima mea et anímabus predictorum 
parentum meorum et omnium aliorum quibus injurior, de quòrum nomi- 
nibus uel eorum heredibus non recolo, piis locis et aliis pauperibus Jhesu 
Xpi. Que pia loca et pauperes Jhesu Xpi. in castro de Castro asinorum et 
eius terminis et pertinentiis, siue in pretio eiusdem castri, substituo dictis 
Guiiiermono et Raimundeto filiis meis. 

Volo et statuo atque mando dictis Guiiiermono et Raimundeto, filiis et 
heredibus meis, ut de bonis meis omnia debita et omnes injurias et omnia 
male adquisita per me, et omnia etiam leçata, que in hoc meo ultimo testa-- 
mento facio et lego, soluant proporcionahter. Ita quod qui plus habebit de 
hereditate, plus soluatin quantitatibus debítorum et injuriarum et rerum 
male adquisitarum et legatorum omnium predictorum. 

Et ut hec mea voluntas ultima liberius exequi possit, volo, statuo atque 
mando quod dicti Petrus de Juneta et Geraldus de Comalats, et Galcerandus 
de Vilaírancha in executione omnium predictorum semper procedant de 
consilio dicti domini TerrachonensisArchiepiscopi, uel de consilio alicuius 
viri prouidi et discreti deputati per eumdem dominum Archiepiscopum. 

Et si omnes predicti manumissores predictis exequendis interuenire non 
possentaut nollent, duo uel un us, aliis etiam non se excusa ntibus, procedant 
seu procedat cum domino Archiepiscopo, uel cum illo, qui ad hoc idem 
dominus Archiepiscopus deputabit, uel idem dominus Archiepiscopus solus 
procedat per se uel per aliquem uirum prouidum et discretum, cui execu- 
tionem mee ultime uoluntatis comitat. aliis predictis meis manumissoribus 
deíficientibus uel nolentibus procederé in predictis. 

Insuper pro eo quod talliis et questiis et exactionibus illicitis et inmode- 
ratis firauaui meos homines totiusmee jurisdictionis, ipsos omnes homines 
meos habitatorescastrorum et locorum meorum predictorum, ob remedium 
et salutem anime mee et in restitutionem omnium predictorum, emfranquio 
ab omnibus questiis, talliis et exactionibus usque ad decem annos continue 
com pietós. 

Mandans meis heredibus supradictis ut infra predictos annos predictis 
hominibus et habitatoribus dictorum locorum questias, talliaset exactiones 
illicitas non faciant, nam ipsas questias, tallias et exactiones illicitas eisdem 
hominibus remito usque ad terminum supradictum. 

Et ut hec mea voluntas robur obtineat perpetue firmítatis, rogo il•lustris- 
simum dominum Petrum, Dei gratia Regem Aragonum, ut ipse, sui gratia 



LXn LO CANÇONER DELS COMTES D URGELL 

et honor« propter Dei misericordiam et ut ipsum Deum in suis negotüssen- 
tiat adjutorem, hanc meam uoluntatem in omnibus etsingulíscompleri et 
obseruari faciat, et ad eius obseruationem meos heredes et filios compellat 
si placuerit etiam et distingat. 

Hanc, autem, ultimam meam uoluntatem uolo ualere jure testamentí, et, 
si non jure testamenti, ualeat jure codicillorum, uel eo jure quo ultima 
voluntas valet uel ualere possit. 

Factum est hoc .XI. kalendasFebruartiAnno Domini MiUo.CC'LXX.*' 
sexto. 

Sig gg num Raimundi de Ceruaria testatorís predíctí. Qui hoc meum tes- 
tamentum ultimum firmo, concedo et laudo et manumissores meos ac testes 
firmaré rogo. 

Sig gg num Petri de Juneta. 

Sig §g num Geraldi de Comalats. 

Sig gg num Galcerandi de Vilafrancha, manumissorum predictorum. Qui 
hoc sine dampno nostre firmamus. 

Sig g~ im Arnatdi de Mazana de Beliana. 

Sig g im A.' de Beliana, Rectoris ecclesíe de Tàrrega. 

Sig g im R.' Pastoris, clerici de Tornabous. 

Sig g im Guillermoni de Muntalt. 

Sig g im Maymoni de Juneta, fílii Petri de Juneta. 

Sig g im Guillermoni de Tolosa, filii Guitlermi de Tolosa. 

Sig g im Petri Scríua, baiuli de Vinbodino. 

Sig g im Petri de Sas de Tamarito. 

Sig ^ im Periconi de Sas filii ejus, testium. E^o Guíllermus de Naf 
gone, ji <r, pubtícus tabellio Ceruaríe hoc scripsi cum titteris dampnatis 
cum pungtis in xx linea ubi dicítur una cum castris de Juneta et Castro 
asinorum, hoc signum S fecí. 
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.111. CODICIL DE RAMON DE CERVERA 

(i Jun. 1285.) 

Quum nulius in carne positus mortem euadere potest. Ideo ego Raímun- 
dos de Ceruaria, domínus Juneteet Castriasinorum, in mea plena memòria 
et sanitate corporali constitutus, quare uado ad exercitum domini regis contra 
Gallicos, meum facio testamentum codicilium seu ultimam rerum mearum 
ordínationem, et meam ultimam uoiuntatem in hoc codicillo ordino et dis* 
pono. Et quare iam àlias meum feceram testamentum in Barchinona per 
manum Petri Marchi, notaríi publici barchinonensis ; et etiam dominus Rex 
Petri, Dei gratia, firmauit, et plenam rerum mearum ordínationem que tes- 
tamentum est in ipso monasterio licet ipsum reuocauerim peraliud testa- 
mentum, quod postea fecijapud Barchinonam, in posse fratrum minorum, 
primum testamentum (juod est in dicto monasterio Popuieti uolo, aprobo et 
confirmo et uolo quod m sua uirtute et pleno robore permaneat, et omni or- 
dínationi stet et fiet, sicut in ipso testamento quod est sigillatum tribus si- 
gillis plenius contenetur. 

Illud, autem, testamentum quod feci in posse fratrum minorum Barchí- 
none, uolo auod sit irritum penitus et innane; et ipsum reuoco et anullo, 
et uolo quoa in nuUo stetur ei, nec habeat ualoremaliquem; imoexpresse, 
ut dictum est, ipsum reuoco et destruo. 

Et si quam aíiam ordinationem seu testamentum inuentum fuerit, seu 
etiam in posterum aparuerit, pro irritis et uanis penitus habeantur; etsoli 
illi stetur, ut dictum est, quod est in monasterio Popuieti cum plena deli- 
beratione ordinarii. 

ítem ordino, volo et mando auod si, post obitum meum, Raimundus fi- 
lius meus decesserit sine prole legitima et dominus Rexnoíuerit requisitus 
soluere quantitatem morabatinorum, sicut inter me et ipsum conuentum 
est infra unum annum, in casu predicto uendatur totum jus meum quod 
habeo in Castroasinorum; et de pretio faciant manumissores mei quod in 
meo testamento ordinatum est; set locus, villa et castrum de Juneda reuer- 
tatur líbere monasterio Popuieti cum terminis suis, scilicet; Vimpelech et 
Vilaplana et aliis suis juriDus, terminis et pertinentiis uniuersis. 

Ita quod de redditibus illorum locorum possint uiuere et stabiliri et assíg- 
nari .x. monachi de conuentu ipsius monasterii, qui cantent semper pro 
anima mea et parentum meorum et omnium fidelium defunctorum. Et quod 
in qualibet septimana habeat ipse conuentus bis pitantiam aliquam compe- 
tentem ad cognitionem ipsorum manumissorum, de consilio abbatis et con- 
uentus ipsius monasteri, in meam memoriam. 

ítem uolo et mando quod, ubicumquedecessero, monasterium Popuieti, 
scilicet abbas et conuentus, aportent me ad ipsum monasterium ut ibi se- 
peliar, sicut in meo testamento predicto contmetur. 
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Si uero dictos morabatinos dictus dominus Rex solueret infra annum ut 
in instrumento continetur, habeat i{>sa castra, et tunc de quinq. milíbus 
morabatinorum predictorum, tredecim milium emantur redditus et pos- 
sessiones, de quibus et pro quibus fiat unum çulcrum stabilimentum in mo- 
nasterío Populeti ad ipsius conuentus necessitates, per meos manumissores 
pro anima mea et parentum meorum et omnium fidelium defunctorum, 
cum consilio abbatis et conuentus predicti monasterii, sicut eis melíus uisum 
fuerit expediré. 

De residuo, uero, faciant manumissores mei sicut in meo testamento in- 
uenerínt ordinatum. 

Ad maiorem, etiam, firmitatem omnium predictorum, hunc presentem 
codicilium sigiiii mei munimine duxi roborandum. 

Quod est actum kls. Junii Anno Domini M^ CC°. LXXX. quinto. 

Sig gg num mei Raimundi de Ceruaría militis predicti, qui predictaom- 
nia laudo, firmo et aprobo et in nulio contrauenire permito, testesque fir- 
maré rogo. 

Sig gg num P. A de Ceruaría. 

Sig gB num Petri de Vilardida. 

Sig SB num Geraldi de Comalatz. 

Sig gg num Maimo de Juneda, militum. 

Sig gg num D. Jordana. 

Sig S num A. Punyet. 

Sig gg num G. Rui de Sancto Martino, huius rei testium. 

Ego Guillermus Dalneries presbiter notarius in Vinobodino. P. Jacobo 
de Palou qui hoc scripsi et meum sig gg num feci.» 




.IV. VENDICIONS DE GUILLEM DE CERVERA. 

(Lletda, 13 Juny i 3 18) 

Noverint vniuersi quod nos Guíilelmus de Cervariaf dominus Junet» et 
Castriasinorum, filius nobilis Raymundi de Cervaria,()uoadam, advertentes 
quod omnia bona et loca nostra sunt alienata et pignori obligata di versis per* 
sonis in tantum quod non percipimus, nec percipere possumus, aiiquos red- 
ditus seu pi'oventus de dictis bonis nostrís, cum creditores nostri teneant et 
possideant dicta bona et recipiunt jura, redditus et fructus locorum et bono* 
rum nostrorum pro j ure quod habent in dictis iocis seu bonis, nec liabeamus 
aliquaalia bona mobiliaseu immobilia, ac semoventia^quevendere, alienaré 
seu pignori obligaré valeamus, nisisolum castrum et locum infrascriptum, 
cum loca Junetse et Castriasinorum,qufle tamen pro aliquibus pecuniae quan* 
titatibus impignorata seu obligata existunt, et per aiiquos possidentur, non 
possent sine magno detrimento nostro alienan; sicque sit nobis utilius, id 
quod minus est, et minoris vtilitatis, vendere quam id quod majus est, et 
majorís vtilitatis et honoris, potissime cum sine venditione aliquorum bo- 
norum immobilium, propter evidentem necessitatem quam patimur, per* 
transire nequeamus. Ideo, propter eminentem necessitatem et nimiam eges- 
tatem seu paupertatem quam patimur, in tantum quod non habemus vnde 
nos alimentaré valeamus, sicque nisi venditionem infrascriptam faceremus, 
haberemus necessario mendicaré vel fame necari, et pro solvendis etiam 
tutoribus nobilis Rotgeroni de Lauria, filii nobilis Rotgerii de Lauria, quon- 
dam, mille morabatinis alfonsinisauri, quos [nobilis Kay] mundus de Cer- 
varia praedictus, pater noster, quondam,debebatnobili Kotgerio de Lauria 
prsdicto, et pro solvendis etiam dictis tutoribus 600 solidos jachensium ex 
vna parte, et ex alia parte pro solvendis 85o solidos jachensium, et ex alia 
parte 2.200 solidos barchinonensium, ratione expensarum per ipsos tutores 
lactarum in litibus, tam principaliscausae, quam appellationum per prsedic- 
tos tutores contra nos motis« Quas quantitates pecuniae supradictas, tam dicti 
debiti, quam missionum litium prsdictarum, dicti tutores habent súper 
castro infrascripto, quod quidem castrum et locum dicti tutores tenent im- 
pignoratum usque quo de prsedictís mille morabatinis et de prasdictis quan- 
titatibus sumptuum per eosdem factorum in litibus fuerit ipsis tutoribus 
integriter satisfactum, juxta sententiarum latarum contra nos continentiam 
et tenorem. Idcirco per nos et omnes nostros haeredes et successores, cum 
hoc pnesenti publico instrumento, perpetuo valituro, vendimus, tradimus 
et concedimus vobis Francisco Çasala, civi lUerds, praesenti, et .vestris cui 
vel quibus volueritis in perpetuum, castrum nostrum et villam ejusdem 
vocatum de Podio viridi, cum terminis et pertinenciis suis vniversis et cum 
omnibus hominibus et fsminis ibi habitantibus et habitaturis, et omnibus 
redditibus, exitibus, ínictibus et proventibus, questiis, toltis, forciis, adem- 

10 10 
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privis, bannis, justítiis, caloniis, firmamentís, emparamentis, stacamentis^ 
decimis, censíbus, perais, fogaciis, gallíois, jovís, traginis, cairigUs, batutís, 
domengiis, vineís, terris cuitis et incultis, heremis et populatis, pratis, pas- 
cuis, pesquerüSi pasturis, vetatis, devesüs, venationibus, inventioDibus sive 
trobis, aquis, aqua^iuctibus, Jexerjcitibus et cavalcatis et redemptionibus 
eorumdem, domibus, corralhs, aéríis, ferreginalibus, tertiis, quartís, quin- 
tis, vsaticis, bovaticis, monedatids, fumis et columbaríis et cum mero et 
mixto [iraperio^ et omni alia jurisdictione alta et baza et omnibus aliis ju- 
ribus, quad nos ibidem habemus et habare debemus et percipimus in dicto 
castro et villa et eonim terminis et quae nobis competunt et pertinent et 
competere et pertinere possunt et debent quoquomodo, aliquo titulo, jure, 
ratione, modo vel causa, et quae nos et nostrí in eisdem castro et villa et ter- 
minis eonim habemus, seu habere debemus, seu consuevimus percipere et 
habere quacumque ratione et quse ad nos pertinent et pertinere possunt et 
debent qualibet ratione. Ítem vendimus, tradimus etconcedimus vobisemp* 
torí praenominato, et vestris, turrim vocatam Guillelmi Berengaríi, sitam m 
termino dicti castri, sicut affrontant dictum castrum et villa cum terminis 
suís, et turris dicti Guillelmi Berengaríi, cum ad invicem sint contigui, ex 
vna parte in termino Castríasinorum et ex alia in termino de Matxarre et ex 
alia in termino Turris de la Sala, et ex alia in termino de Artesia, quae fuit 
Templi, et ex alia in termino de Mai^lef, et in termino de la Manreana, et 
in termino de Vimferre et in termino Turris Bemardi Bonet, et ex alia in 
termino Turris de Sta. Fide et exalia in termino de Senmenat. ítem vendi- 
mus, tradimus et concedimus vobis emptori prsnominato et vestris pare- 
liatam vocatam de Merlès, sitam in termino Castriasinorum, afrontantem 
ex vna parte in domengio Hospitalis de Riudesset et ex alia in termino Tu- 
rris Sancti Jacobí, et ex alia in camino Castriasinorum, quo itur versus Iler- 
dam et ex alia in termino Turris de SenmenaL 

Que omnia praedicta et singula, videlicet Castrum praedictum de Podio 
viridi et turrim et pareliatam praedictas, cum pertinentiis suis, nostenemus 
et tenere debemus ad feudum pro 111."* domino R^e et suis. Supradicta 
omnia et singula, cum pertinentiis suis vniversis vobis dicto emptori et ves- 
tris vendimus, tradimus et concedimus in perpetuum pretio vi^nti millium 
solidorum jachensium, quos omnes a vobis habuimus et recepimus, nume- 
rando. Et quia de ipso pretio bene ad nostram voluntatem vestri paccati 
sumus plenarie et contenti ; ideo renuncíamus scienter exceptioni pradict» 
pecunis non numerat» et non habitae et non receptae, et doli, et exceptioni 
in factum. Et si forte praedicta, qus vobis et vestris, ut dictum estsuperius, 
vendimus, valent modo, vel in futurum valebunt plus pretio jam dicto, par- 
vum vel plurimum quoquomodo, totum illud quantumcumquesitex mera 
nostra liberalitate titulo perfecte et irrevocabilis donationis inter vivos vobis 
dicto emptori et vestris damus, cedimus et concedimus ad omnes vestras et 
vestrorum voluntates inde penitus perpetuo faciendas. Renunciantes scienter 
beneficio minoris pretií etilli juri quod corrigit deceptionem ultra dimidiam 
justi pretii et omni alii juri &. Ideoque, cum hoc eodem publico instrumento 
praedicta omnia et singula, qu£ vobis et vestris vendimus, ex omni nostro 
jure, dominio et posse, ac tenedone ejicimus et extrahimus, eaque in vestri 
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et vestrorum jus, posse, domínium et tenedonem, ac corporalem possessió* 
nem vestri et vestrorum míttimus^ tradimusettransferimusomnino. Paten- 
tes nihilominus prasdicta, quae vobis vendimus, nos vestro et vestrorum no- 
roine precario tenere et possidere, donec eorum corporalem de facto vel quasi 
intraveritis, seu apprehenderitis possessionem, quam intrandi seu retinendi 
deinceps omnimodam damus vobis et vestris licenciam etpotestatem vestra 
propria authoritate, nostri vel nostrorum minime expectata seu etiam requi- 
sita. Et sic ab hac die in antea vos et vestri et quos vos voluerits in perpe- 
tuam prsedicta omnia et singula, cum juribus pertinentiis et melioramentis 
eorum vniversis, habeatis, teneatis, possídeatis et expletetis potenter et in 
pace, ad vendendum, dandum^ impignorandum, et alienandum^ et ad omnes 
vestras vestrorumque voluntates perpetuo penitus faciendasi sine omni re- 
tentu et vinculo quod in prsedictis non facimus quoquomodo, et sicut melius, 
vtilius et sincerius dici, scribi, intelligi vel excogitari potest, salvamento 
vestro ac commodo et vestrorum . Salvo, tamen, semper domino Regi et suis 
successoribus in Castro de Podio viridi praedicto etturri et pareliata praedic- 
tis cum pertinentiis suis, quod et quae, ut dictum est, ad feudum pro dicto 
domino reçe tenemus, omni plenojureet dominioalodiarioetalioquocum- 
que. Promittentes vobis, solemni ét legitima stipulatione et íide bona inter* 
posita, quod praedicta, qu» vobis vendimus, non sunt per nos seu per inter- 
positam personam alicui personae, vel personis, in totum vel in partem 
vendita, data, impignorata, obligata, alienata, supposita vel submissa, nec 
alic[uem contractum inde fecimus, nisi vobis emptori praedicto dicta m ven- 
ditionem pro summa pecunise supradict®, nec decaetero faciemus, dicemus 
patiemur, machinabimur, aut consentiemus aliquid verbo vel facto propter 
quod praedicta impediantur vel revocentur, seu impediri valeant aut in ali- 
quo revocari. Immo observabimus et rata et firma tenebimus omnia etsin- 
guia supradicta in perpetuum. Et si forte quaestio aliqua, seu demanda 
vobis vel vestris fieret, seu moveretur in praedictis quae vobis vendimus, vel 
parte eorum, ab aliqua persona vel personis cujuscumque dignitatis seu 
conditionis sint, statim promittimus nos et nostros et omnia bona nostra 

f^onere ante vos et vestros et defendere vos et vestros, et in initio litis libel- 
um accipiemus et suscipiemus in nos onus totius litigii, dicendo causam 
ipsam totam, sive causas vsque ad sententiam diíinitivam, nostris propriis 
sumptibus et expensis, siue aamno,grauamine, expénsa &&&. Mandantes 
nihilominus, testimonio huj us presentis publici instrumenti, quod vicem et 
locum epistolae obtinere volumus in hoc casu omnibus castlanis dictorum 
castri, turris et pareliatae et pertinentiarum suarum et hominibus et fsemi- 
nis in praedictis castro villa et turri ac pareliata habitantibuset habitaturis, 
quod ipsi et sui vobis et vestris respondeant de omnibus iis (]uibus nobis 
respondere tenentur et debent, et de omnibus redditibus, exitibus, proven- 
tibus et juribus omnibus supradictis respondeant et attendant vobis et ves- 
tris, írati scilicet et paccati, et cum castro et aliis prsedictis teneant se vo- 
biscum cum corporibus ethabere contra nos et personasaliasquascumque, 
ét sint inde vobis et vestris fideles homines et vassalli, et faciant vobis om- 
nia quse fideles vassalli suo domino naturali facere tenentur et debent, et 
vobis, et cui volueritis loco vestri, homagium faciant ore et manibus se- 
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cundum Vsatícum Barchinonse. Nos enim incontinenti,ex nunc, vt ex tunc, 
et ex tunc vt ex nunc, absolvímus eos et vnumq^uemque eorum a fidelitate 
et naturalitate, homagio et iuramento, et ab omnibus aliis quibus nobis as- 
tricti sunt et tenentur, salvis tamen domino Regi et suis in praemissis et 
síngulis jure et dominio suis. Quod est actum Ilerdae idus Junii anno Dc^ 
mini 1 318. Sig gg num Guillelmi de Cervaria venditoris praedicti, qui hoc 
concedimus et nrmamus, firmarique rogamus. Sie gg num Spaan de Cer- 
varia, scutiferi. Signum Michaeiis Caibet, vicini. Sienum Guillelmi de Ba- 
laguerio, sartoris. Signum Jacobi Çalbuç, cursoris iTerdensis, testium. 

Tret d'un quadern de ^o fols (13 en blanch) en 8." menor, lletra del ses 
gle XVI, fols I al 3. — Biblioteca Provincial de Tarragona. 
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CITATS PER BN CERVERÍ DE GIRONA EN SON TESTAMENT POÉTICH 



1274 



AGER(Vescointat d'): (ICf|Ml)qiialmrefOII9 
(It•.• (vers lao) — D*un Ramon Be* 
renguerd'Ager ptria la Crònica en los 



^ 41, 2L2, 183, 164. 
íUlLÓíGu 



AGUiLÓ(Guermu de): VB VCtirpcmCCrS... 
(▼. a5i). 

AL AM ANY (En Guiraut) : OCto fllCQSbCS 
r«»Mlfait...(v. 198). 

ALBALAT (Senyor de) : OCto IDCIIS bC9 TtB 
no le 1811... (V. 199). — En la Crònica 
sols se troba un Pere d'Albalat, arque- 
bisbe de Tarragona, en lo § 213. 

AMPURDA (Comte de) : ... ifc V. (fOl») 

VKiMiiroviemaMt...(v. 117). — a- 

quest personatge no pot ésser altre que 
el Comte d'Ampurtes, dins la qual re* 

f;ió *s trova aquest comut. D* ell parla 
o Rej en los segOents paràgrafs : 45, 47, 
49» 57, 59, 69, 81, 83, 304 y 3o5. ü*En 
Huguet, fill del comte, parla en lo § 267. 

ANGLESOLA (En Guillem d*) : Msma» 
bC9r«»Mlet8ttC...(v. 197).— D'aquest 
cavaller en parla lo Rey en lo § 240 al 
contar Tenginy de que's valgué pera 
vèncer lo moro Alazarch. 

ANGLESOLA (Alsautresd') : Wlp0,rcllC9 
CDlBCra... (v. 207). 

ARMENYACH (Al Senyor d*) : pnomUn^ 

maflaofoidefcoBoie... (v. 85). 

BABOT (Mateu) : qtieillOCtt«UroWCOni# 

fat»... (v. 368). 

BARCELONA (Bisbe de) •' C VM nlB mC 
«CtfClr... (▼.318). — Del bisbe de Bar- 
celona en parla el Rey moltes vegades 
V especialment d* En Berenguer de Pa- 
lou, qui Tacompanvà a la conquesu de 
Mallorca, mort en rany 1240. Vegis los 
% 5i, 58, 61, 63, 69, 71,82,83,84, 103, 
194, 258, 259, 260, 267, 269, 270, 283, 

^ aga» aoj, 297, 302. 

BARCELONA (Ciuut de) : Mr MSPS C Df^ 

■cnitfrtfl...(v.339)• 

BARCELONA (SacnstAde)(v. 320).— Sols 
una vegada s troba en la Crònica ciut 
el nom del Sacristi de Barcelona; en lo 
§80. 

BELLPUIG (En Beltran de) : IMr Qlli# 
riMlfaitS... (V.69). 



BERGA (Al de) : DCto 01(00 bC9 NS 00 10 

faOf ... (v. 202). — La mort d* aquest ca- 
valler, esdevinguda en els primers me- 
sos del any 1275 juntament ab la del 
arquebisbe de Toledo Don Sancho y la 
de Ferrin Sanchez han servit pera da- 
tar, com queda dit, lo testament d* En 
CerverL Està citat en los §§ 243, 302, 
305, 306. 
CABRERA (En Guirau): fClIabClUlpIcraO 

cwvetfroiroplwo ..(V. 157}.— Fo fill 

d* En Pons de Cabrera y de Marquesa, 
germana d*Armengol vIII, pare de Na 
Àurembiaiz. Vide Miret y Sans: El 
Vi^condado de Castellbò, Lo anome- 
na la Crònica real en los §§ següents : 
35, 41, 42 y 43. Perduts sos estats se feu 
cavaller templari. (Zuríta, p. I, I. 2, 
fol. 123, col. 2). 



CANET (Senyor de) : COf 1MI0 bOO Otre 

00... (V. 01). — " 

nyor de Canet es lo mateix En Ramon 



No sabem si aquest se- 



de Canet que ciu la Crònica en lo § 92. 
CARDONA (Berenguer de) : VtItUB rfQ0 1 
komv... (V. 246). 

CARROS ( En ) : c romoodroo oc «rr* (fooo) 
fi Corroo moolcoafo. . . (V. 370 y 37 iv 

— Lo Rev r anomena en los següents $ 
de sa Crònica : 54, 67, 225, 23 1 , 240, 267. 

CASTELL AULi : ccUco.oiopoeoioero... 

(v. 240.) 

CASTELL AULl (Guillem de) : (v. 243).— 
Clul la Crònica Real en lo § 304. ^De- 
vem advertir que la Crònica fa referèn- 
cia a la primavera y a las Corts de Lley- 
da de 1275 : «E nos tan tost quan ell 
(lo Rey úe Castella) fo ezit de Barcelo- 
na, anam nosen ves Leyda...»(§ 547 de 
Tedíció Aguiló). 

CASTELLET (Jasbert de) : OUrC0(fCttt0) 

00 too fobmo... (▼. 248). 

CASTELLNOU (El don de) : OOOlMM 

rcO0lCOfO...(v. 93). 
CASTELLNOU (En Peyre): OfOOOCpOOO 

rc0 rorioo^mioo... (v. o5). 

CENTEYLLES (En Bernat de):OtOp0•OI^ 

ocroccdcoebefolof... (▼. 175). 

CERVIÀ (Dom de): ... ClOfdmo... (▼. 143)- 
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COMPOSTELA [ciutat] : (VidcScnt Jac- 
inc);(v. 314). 

coRÇAVi (Al de) : bcUaiwniiefno... (T. 99). 

CORNEYLL (En Pera) : Ta)a fCliaiPllff... 
(v. 273). — Vegis la Crònica en los^ 1 1 , 
1 5, 20, 27, 28, 29, 33, 37, 59, 69, 81, 82, 

124, 135, 139, lAO, 141, 142, 143, 164, 

159, 100, 161, 182, 190,211,212,237, 
304. — Aquest personatge *s cita repe- 
tides vegades en la Crònica Real, com 
un dels principals ríchshomens d'Ara- 
gó. La primera vegada que l'anomena 
parla '1 Rey de sa joventut. Poch més o 
menys seria de l'etat del Rey. Al final 
de sa vida s' enemistà ab lopnmogénit, 
seguint la parcialiut de Ferran Sàn- 
chezyson sogre. 

CRUYLLES (Al senyor de) : UHKtqcfOW... 
(v. 131). — Lo senyor de Cruvlles que 
cita En Cerveri pot referírse alGilabert 
de Cruylles de la Crònica (§ 67), un dels 
primers qui en la conquesta ae Mallor- 
ca prengueren terra y lliuraren la pri- 
mera baulla a Mallorca al desembar- 
car los cristians a la Cala de Santa 
Ponsa ; o més be a un Jofre de Cruylles, 
son fili, tal volta, qui acompanyava al 
Rey en la temporada d'estiu de 1271, 
qu aquest passà en Torrealles, per mí 
Torrelles, a les faldes del Moncayo. — 
( Vide Zurita, AnaUs, lib. III, capítol 
LXXIX). 

DALMATS; de Castellnou? (En) :bCilapiO# 
mcfio... (v. 98). 

DALMAU;d'Ampuries?(En):illt(ft•t(«1D« 

fOOÉ)... (v. 119). 
DESBOSCH (En Arnau) : «fr* flni9«f« (CU 

quefalmoll... (v. 348). 

DESLLOR (En Simón) : ..••W•bcm fOtIC 

aB•flcaB...(v. 171). 

DIES (En Lop) : fm C81IC9 OC PVB 8b mB 
to i ïïUMtl. . . ( V. 300). — De dos Lop Dias 
parla lo Rey : en los §fi 112, 117, 120 y 
121; d'un Lop Diaz ae Vizcaya,dela 
seneració anterior a la del Lop Dias de 
vizcaya anomenat en lo § 285, al qui fa 
referència En Cerveri. Vegis l'arbre d'a- 
questa familia en la rarfssima é incom- 
plerta obra Pripifegios de Càceres, pla- 
nas 206-207. 

DUAIX : (v. 188). 

DU RFORT : W€ Mrai QtiaBtrt tOtB l00 «11/ 
tres fOW a fl... (v. 3^1). —Aquest deu 
ser en Berenguer Durrort, de Barcelona, 
el primer batlle, qui, en nom del Rey, 
exercí jurisdicció en les partides foranes 
de Mallorca, qui acataren la soberanfa 
del Rey En Jaume avans de la presa de 



la ciutat de Mallorca, sotmeses per me- 
diació del moro Ifantilla. La trònica 
diu que era servidor del Rey qui lo ano- 
mena en sa Crònica en los§§65y 73. 
ELVE YR A ( Els tres d' ) : 01 \t9ïïC p2C9 BO f 

dlravB duqnaita fow... (▼. loO- 

ENTENS A (En Berenguer d') : Cinf fOM 

Dc Kmioc» m fo que m Dcf . . . ( v. 225).— 

D'aquest generós cavaller, de qui tan 
be parla En Cerveri, parla la Crònica ea 
los§|i53, i54, 164 y 197. 

ENTENÇA {Bernat Guillem d') : MatOCa 
naBtcatdL.. (v. 271).— Fo aquest ca- 
valler hom de gran prestigi, molt amat 
y honrat per lo Rey En Jacme, de qui 
era oncle per part de mare. Lo Rey li 
encomanà la custodia del Puig de Va* 
lenda, hon jauen sos restos, tenguent 
magnifica estàtua sepulcral. Crònica: 
^ 124, 130, 147, i5i, i52, 163, 154, i56, 
1B9, 162, 163, 164, 242, 246, 247, 25o, 
25 1, 252, 291, 300. Un del mateix nom 
acompanyavaal Rey en l'estiu de 1271, 
quan lo Rey escrivia sa Crònica en To- 
rrealles o Torrelles, s^ons provarem 
en ocasió més oportuilé.( Zurita, Afia- 
les, Lib. III, cap. LXXIX). 

ESCRIVÀ (En Bartomeu y En Pere) : DM 
fmnato fCBCalatS... (v. 363).-D' aquests 
no 'n parla el Rey, més si d' un Guillem 
Escrivà, umbé de Valencià, § 288. 

ESPANYA [Castella] (Entre Is autres d') : 

lattiotlobcllBfea...(v. 303). 
FERRANDO (a Don): iafr•««afrctaBtbaCr 

tamCBC (fO fou)... (v. 292}.— Aq[^uest 
es lo primogènit de Castella, fill d'Al- 
fons lo Sabi y de Na Violante, y net per 
lo unt del Rey En Jacme, de qui fa di- 
ferentesvefiades menció en sa Crònica 
en los §§ a85, 2o5, 302 y 306. 

FERRANDO (Sosfrayres) : iBCactÇClICS» 
fCSfra* BlOlf 6CB^•. (v. 297). — Aquest 
Don Ferrando no es altre que En Pere 
Ferrandez d'Izar, fill bastart del Rey, 
qui r anomena en los ^ 267 y 307. 

FOCES ( En Ato de) VD cot e VB maBtCU... 
(v. 280).— Fo aquest cavaller aragonès 
un dels que ab més noblesa y Ilealut 
serviren a Jaume I, qui fa repetides ve- 

Í^ades menció de sos serveys. Assistí a 
es conquestea de Mallorca y Valencià. 
Fo bayle d'aquesta ciutat y estàsepul- 
ut en la magnífica iglesia de Sant Ml- 

?iuel de Foces, siu en la parròquia de 
bieca (Osca), que per l'enterrament 
dels seus començà a fer en 1 249 y acabà 
en 1252 son fill Èximen de Foces, ce- 
dintia als Hospiularis de Sant Joan de 
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Jerusalem, junttment ab la yila de Fo- 
ces y *ls liochs de Coscullano y Los 
Certales. Es aquest monument una ver- 
tadera joya de transició del romànich 
al gótich, conservant pintures murals 
de principis del segle xiv, en mal hora 
blanquejadesen les capelles del creuer. 
Vegis la Crònica, §§ 30, ai, 24, 2S, 33, 
8a» 00, iia V 117. 

FOIX (Comte de) : VB mttl §mt ciifdlae C X. 

fOM per COBfOU... (y. 79)- ^ Aquest 
comte de Foix es En Roger Bernat, qui 
casà ab Maria de Moncada y morí l'any 
130a. Veffis la notable investigació his- 
tòrica soore El Vi\cúndado de Castell-- 
bò, per D. Joaquim Miret y Sans; Bar- 
celona, 1900. 

FORT (En Ramon) : fSVCWlB DC matat. . 
(v. 7a). 

FRAGA (Dom de): qitf•çerowelrocf QHC 
mOCt... (v. ai5). 

FRAGA (Frayre del dom de) : c lA fcUa «... 

FUXÀ (Arnau de) : ICtlfCIIC•f Cicrpcrf, U» 

«ir9•raii0...(v. 137). 

FUXÀ (Son frayre) : la fclla t iavcMn... 

(v. 139). 
GASTO (De Bearne) : (a mOB ftll{m) UtB 

Ydlfr» com itcoie, I c bm» ctoooaiita 
fot» D' on m ac6 «r* Hnw cAott* • • (▼• 75)- 

GAUCERAN (En Guillem) : MB DCUN» 

o'arraco... (v. i6a). 

GERONA [ciutat] (A) : m ai Hat C rCTOlt mct 

vcfl I pcroflDccointam | Dc«i^a«iBiro 
all I mas 1^ at nat ca g «ttc Ito no (ras 

aatamf... (v.33a). 

GILABERT (En) : tan Cant*«« (^T^liMHI).- 



8. 148). 



GIRONELLA (Al don de) : latt Mk» DC 

1toafir...(v. iBo). 

GUERAU (En) (Cosí d* En Pera Queralt): 

rod ocla bcito od mon I c tns bdls <r# 
pcrons que m Donet be (af on. . . (V. 33^). 

— >No*s trova el nom d'aauest cavaller 
en la Crònica Real; mes si el d* un Pere 
de Queralt en los §§ aói, 267, 283 y 
30^ 
GUILLEM (N'Arnau) : fcUa bClia picfan | 

cfnvctmtrop bon | qocmtramcnícn 
odtean...(v. 163). 



GUILLEM (Fi d'En Michel): ... qoc trcf 
HUCH DEL NUS. (Vegis Nos.) * 



moiabatl fon ccU qoc n oct. 



J ACME ( A I enfant) : CCnt fOOn. C 90 fOCf. 
MCm OCtvna faffO... (v. 87). — Del in- 
fant En Jacme, aoui deixa el Conque- 
ridor lo regne de Mallorca y los estats 
del Rosselló y la Cerdanya, fil en Cer* 



veri gran elogi, segons )a havem vist 
abans, y esaquest judici de tanu vàlua 
en quant que lo trovador era servidor 
de la casa del Rey En Pere. Lo Rey te* 
nia en gran encoveiment a aquest son 
fill per fk discreció, maduresa de seny y 
rectitut de voluntat moltes voltes pro- 
vada. Lo Rev parla d* ell en los segOents 
8: a56, a58, a5p» a6o, a6i, 367, 370, 
a, a8Q, 29%, 3ó5, 309. 

JAUFRE (En) : ia« to fccUa ab lo arco 

trencat... (v. 123). — Pera mi aquest 
Jaufre no es altre que En Jaufre de Ro- 
cabertl, qui figura entre *ls enemichs de 
rinfantEn Pereque'sdeseiziren dellur 
obediència y que pera arreglar tat con- 
tensa foren convocades pera mitjant 
Quaresma les Corts de Lleydade 1275. 
Vegis los ^ 167 y 30a de la Crònica, 
JOHARES (al senyor de) : DdS mCQS bCO 

rcnnointanc... (v. 303). 

LAURIA (Roger de) : En Cerverl no ciu 

{>er son nom aquest personatge, més sí 
o aludeíx en lav perifrasis de al /lli de 
Dona Bella. Puis, en efecte. Dona Be- 
lla era la maredel gran almirant, ven- 
guda a Aragó com a dama acompa- 
nyanta de la muller del Iniant En Pere, 
après Reyna de Aragó. Diu Zurita oue 
en 137a 10 Rey En Jacme I li feu do- 
nació de les alquerles de Raballo y 
y Abricatho del regne de Valencià. (Zur 
riu, Anales, tomo 1, fol. 303, col. 4). 

LERIDA (Ciuut de) : qoctrtcnNuabatf... 

LUNA (En)*: no fapClL.. (v. 375).— Creyem 
que son dos los Anals de Luna de qui 
parla '1 Rey en sa Crònica. Al primer 
se refereixen los paragrafe ao, 34 y a8; 
y al segon los 373, aSg, aoa y 304. A 
n'aquest se refereix En Cerveri, en- 
viantlo juntament ab N* Eximen d* U- 
rrea, sogre d'En Ferran Sanxis, En 
Pere Corneli y En García Romeu, tots 
aragonesos, al Puig (de Xàtiva) cascun 
ab un cifflell. (Vegis lo que *s diu en 
la nota d'En Garcia Romeu). Però de 
vers l'any 1374 s'havien alçat, seguint 
lo bando del basurt Ferran Sanchex 
molts de richs homs aragonesos, entre 
'Is quals eran los principals los abans 
anomenats, atiant lo focn de la discòr- 
dia, qui va acabar ab lo fratricidi d' En 
Ferrin Sanxis, ofegat en lo riu Cinca. 

MANUEL (En) : to fcUa ab num octau 

pendent... (y. a88). — Aquest es lo fa- 
mós Don Manuel, sermà del rey de 
Castella «Alfonso el dabio» y gendre del 
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Rey En Jacme, de esperit ambiciós y 
aventurer y de dubtosa Healtat. Esta 
citat en los següents ^ de la Crònica ; 
239, 240, 367, 259, aoo, 263, 281. 
MARÍ (En) : lafjt VM capa mi Diap... (vers 



187). 
RIM( 



MARIMON (En) : V ooraii qitantre tots D 
iMaalrtsrooBai... (v. 34a). 

MATA ( An Pera de) : UUC quC a mal fOII fC 

oefpcit I car banc ♦)* forn a ^Data, I no 
troDcvItDt obert I ... (v. 149). 

MOMPAO : VM VeftfTB VtttB fTat»* D HIC 

ludUt*ccc•roti9... (v. 357). 

MONCADA (Ais frayres de) : amd09 Cltt 

iMisaon I laüci^cfHrs.alpzfmcrDOB•e 

Vnal feson... (v. 319).-— En Cerverl deu 
referirse als aos germans d*aquest lli- 
natge» morts en la conquesta de Ma- 
llorca, no lluny del pi aue encara avuy 
porta son nom y baix del qual s* aixeca 
fa una vintena d* anys un monument 
conmemoratiu d* aquella trista jorna- 
da (1339). Lo recort queMs dedica En 
Cerveri una quarentena d'anys après 
nos confirma en Tidea de que va nàixer 
a principis d* aquell segle. La Crònica 
RealjMTÏà. d*ells en los següents §§ : 8» 
57, 58» 59, 61, 6a, 69 y 8a, y dels seus 
sucessors, en aquests : 8a, 94, aaS, 331 , 
MONCLÚS (LoSenyorde):nieDet4?«f0tt9 

jiioan... (V. 163). 

MONFERRAT (al Marqués de) : vUlt fOttS 
laflT... (v. 1 10). — Aquest fo En Guillem 
IV, casat en segones núpcies ab Bea- 
triu, filla de N*Àlfons lo Sabi, de Cas- 
tella, y donà a son gendre grans sumes 
de diners y soldats per combatrer a 
Lombardía. Vegis AfemorMJ de Alfon- 
so el Sabio, per lo Marqués de Mon- 
déjar; Madrid, 1787, p. 369. 

MONPESLER (Ciutat de) : no n aoran m 

ierfn,...(v. 339). 
NARBONA :non'aoranvn<erfn,...(v.3a9). 

NUNO (AEn):laf|t•nC*f009... (v. 398).— 
Aquest En Nufio, oue no acabam de 
identificar ab Don Nuno Sànchez, cosf 

germà del Rey En Jacme, a qui aquest 
eretà, havía mort feya molts d'anys, 
en 1374, data del testament d* En Cer- 
veri. De ser io mateix, V anomena '1 
poeta entre *ls altres de la familia real 
asrahint los favors que li faria en vida. 
85, 87, 88, o5, 96, io5, 184, 190. Morí 
Don Nufio Sànchez lo dia 19 de Janer 
dei34i. 

NUS (En Huch del ): Ulf9C.fÍt.C0ni»... (v. 59). 

ORCÀUT (En Ramon d') : trC9 bonS C 

Ml8a(Ta<B... (v. 355). 



ORTIZ (Garcia) : UMT n àWf D argent.* 

(v. 384). — Lo rey anomena a n' aquest 
cavaller y parla de sa Healtat en los ^ 
393, 306 y 307. D* un Don García Or- 
tiz de Azagra parla en lo § 308, que 
se'ns figura ser lo citat abans, mort va- 
lerosament en lo combat de Luchente. 
OSCArLobisbed'):qoeClinCp2dl...(v.3o6). 
— Era aquest, Jaume Sarroca (1373-80) 
avans sacristà de Lleyda y canonge d' 
Osca. Lo rev En Jacme protegí en gran 
manera la ilealtat y bons serveys d*a- 

Í^uest servidor de sa real casa, qui d*in- 
ant se crià en son palau y a qui el rey 
amà y protegí, (}ut l'acompanyà en 
nombroses expedicions exercint el cà- 
rrech de notari real y canceller. Lo rey 
ne parla en los segflents paràgrafs de sa 
Crònica : 383, 390, 391 , 394, 307, 309. 
PALLARS (Al comte de) : DClS mcilS bCS 
rCB no Is tan^.. (v. 301).— Del dit comte 
de Pallars fa memòria 'i Rey en los p 
304 y 306 de la Crònica, en los auais 
recompta los fets esdevinguts dins rany 
1375. A les hores lo dit comte estava 
enemistat ab l'infant En Pere y d' ací 
'I menyspreu ab que '1 ciu En CÍerverí. 
En lo derrer paràgraf demana lo Com- 
te de Pallars al Rey los bens d* En Pere 
de Berga, qui havía mort abans de reu- 
nirse les Corts de Lleyda, ço es, entre 
Nadal y Carnestoltes (1376), lo qual 
justifica la data que assignam al curiós 
testament d'En Cerveri. 

PE 1 L (Al Senyordes) : TS i^dHr on no r coit. . . 

(V. 83). 

PERALTA: nonaoravnclaaeU...(v.368). 

— De dos Peraltas fa solament menció 
lo Rey en sa Crònica : d' un Ramon de 
Peralta, que vivia per los anys i33S 
(§ 34)> y de N'Arnau de Peralu, bisbe 
de valencià y après de Saragossa, mort 
en 1371 (§ 337). 

PERPINYÀ [ciutet] (A):iaficDe•anf c(oe) 

PEYRE (L'ïnfant) : qiie (la octomct» bcao 
piendedox... (v. 33). 

PEYRE;deCasteIlnou?(En):af08n€p•W 

farloncb fermo... (V. 95). 

PINÓS (A) : laljC.nC•fOllB... (V. 147).— A- 
quest Pinós era En Galceran, de qui 

t.^xR5ííi'?J^?y *" '^* 88 ^73 y 283. 
PONCET (En) : qne m punncs altra mon 

0ratmo0ra{s... (V. 105). 

PROVENÇAL SIRAM (El) : qtie DOS «(f# 

ffrsiosiafr, II Datononacioittcnsat.. 

(y. 55). 

puiGVER : no n aura vn Claudi... (v. 368). 
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—Aquest devia ser En Bernat de Puig- 
vert, de qui parla la Crònica (§ 30a). 
QUERALT (AEn Perade) : IMC li rOCI 009 

ercdoB | cdMimnalNMfM I e*yv« íow 

qilcMf(MI... (y. aao).— Se parla d'ell en 

los $ a6i, 207, a83, 30a. 
RAMON (En) : OirtOltaat... (v. 239). 
RAMON (Germà de G. de Cabrera) : W lOC 

oactairemMaif... (▼. iSg). 

ROMA (Bisbe de) : (v. 314). 

ROCHAFULL : (v. 1 11).— Aquest Roca- 
full deu ésser En Guillem ae Rocafull, 
per lo Rev citat en los §§ aóoy 267. Un 
Kamón de Rocafull, juntament ab lo 
bisbe de Saragossa Arnau de Peralta, va 
ab embaizaoa del rey En Jacme a la 
cort del de França pera tractar del ma- 
trimoni de sa filla Elisabet ab lo pri- 
mogènit d'aquest. 

ROGER (A En Ramon) : «Ult (mavMI) 

noiiDocbcn... (v. 383). 

ROAIX : Vegis Gironella. 

ROMEU (En Garcia) : MÍMCU | CfiMf 
CV al pitfg... (v. a73). — Ciut en los §§ 
161, 214 y ai5. Aquesta es una de les 

Soques alusions que fa En Cerveri que 
avem pogudes penetrar. Al enviar a 
n*En Garcia Romeu al Puig, junta- 
ment ab En Pere Corneyll, Exemen 
d'Orrea y En Luna, tots aragonesos, 
aludeix sens dubte al Puig del castell 
de Xàtiva, on se va mostrar enemich 
del Rey En Jacme. ÇVidt Crònica Real, 

§ 313) 
ROSSELLÓ (A tot) : CCSt fOUSCmi rocf... 

(v.88). 
SANTA FE (En Peyra) : tot aqQCU IMtCS 

MlbCitopiOIIICffiO)... (v. loi). 
SANCHEZ (A En Ferran): vemnJClla,CS^ 

pCU .. (v. 378). — Lo Rey s'ocupa d'a- 
quest son filí bastard en los següents 
S3 de sa Crònica : 290, agi, 293, 30^ y 
3o5. Assetiat en lo castell de Pomar, in- 
tentà fugir disfrassat, y haguentlo J)res 
los soldats del infant En Pere, fo ofegat 
en lo riu Cinca. (Zuriu, p. i, lib. 3, 
c. o5, fol. aai, v.^. 
SANCHO (L'arcabisbe) (a n) : UMr tmtft 
fon WMCit...(v. 390).— La Crònica Real 
ne parla en los següents ^ : 378 y a8a. 
Nota bene : Altre de les proves de que la 
Crònica s* escrigué en sa major part en 



1373 y que s'hi afegí molt poca cosa 
després, es que no 's refereix a la de- 
sastrosa mort del seu fill Sancho, ar- 
Ïiebisbe de Toledo. 
YRACH (D* En Guillem de) :ilimi,e 

vMl e ptaJí fcttt I com la fclla c Ifkt | 
qtielaclqcadaclpait... (v. 65). 

SEN VlCEfNS (En Bng) : met0lcb«1^.r009 

vaaii... (y. i65). 

SEN VICENS (En Guillem) : nCOCt | fcUa 

vcMnetan... (v. 167). 

SEN VICENS (Sos fraires) : fS VCWIB 1 

Vi rf0 Diap boa dtaa... (v. 160}. — Lo 

rey cita, §301 , a un Bernat de Sant Vi- 
cens, qui podria ser un dels germans a 
Sui aludeuL En Cerveri. 
N(An Pera) :inia cota Wlada I latr... 

SOTSV^GÚKR : taat in*a offcrt... (v. 145). 

TORRELLES (A n Arnau) : VBB bOiO C 
rfCto IftatO... (v. 3S7). — Se troba ciut 
en lo § 301 de la Crònica Real. 

TOUS ( A n Bernat de) : latt | ^v. fOOS fC» 

jparçoBcre... (v. 353). 

URúELL fGuiraut, fraire del Comte d*) : 

WBHÍnnqMnn dci | «i^•fowncafo 
Dcpeai.. (v. 365). 

URREA (N' Exemen d') : BO f apClU CtC*.. 

(v. 375).~•Lo Rey l'anomena en los 
següents §§ de sa Crònica : 1 1, 59, 8^, 
85, 134, 139, 135, 137, 138, 143, 143, 148, 
140, 161, 178, 183, 190, 193, 194, 337, 
345, 346, 347, 353, 373, 301, 393, 304. 
fEd. Bofaruíl.) Fo sogre d^En Ferran 
Sànchez. 

URTX (D*) : (I aa^iLC «i4« foi» I (fi otiraB 

fafaafat... (v. 130). — Un Armengol 
D'Urg, gran familiar del rey, Tacom- 
panyava en los deports a que per Tes- 
tin de 1371 se consa^va *1 Conque- 
ridor en Torrealles (diu Zurita). o me- 
llor Torrelles, en les faldes del Mon- 
cayo. Zurita: A na/es, lib. III, cap. 79. 

VALENCIÀ [ciuut] : DC••^fOt... (v. 365). 

VALLGUARNERA (El dons de) : vi 00... 
Parla d* ell Zurita en sos Anales, p. 3, 
1. II, c. 13, fol. 11, col. 3.* 

VILADEMANY (a n) : DdS IDCIIS bC8 rC9 

aoltaav... (v.300). 

VICH : (Bisbe de)... (v. 314). 

viLAMUNT(A) : la fcUa c frc fcio cafca/ 
odi... (v. 367). 
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.VII. TESTAMENT D'EN GUILLEM DE TORRELLA 

(Mallorca, i6 d'Abril o£ 1373.) 

In Chrísti nomine. E^o Guillerihus de Turricella, domicellus Majoríca- 
rum (1)1 filius venerabilis (Petrí Torrella, militis) 

Solutis autem et completis omnibus et singulís supradictís, in omnibus 
aliis bonis meis mobilibus et inmobilibus ubique mihí competentibus et 
competere debentibus jurealiquo vel ratione, instituo mihi heredem meum 
universalem pregnatum dicte domine uxoris mee, si pregnas est et ad lu- 
cem venerit, unum vel plures, et omnes alios infantes meos legítimes, nas- 
cituros, postumos vel medio tempore, equis portionibus inter eos; et si dic- 
tus pregnatus, aut aliquis aliorum infantum meorum nasciturorum, heres 
mihi non erit, vel erit et obierit in pupillari etate, vel postea quandocum- 

3ue sine infantibus (FoL 8) legitimis et naturalibus, substituo illi sic dece- 
enti alios ipsorum vivos superstites; et si omnes obierint per modum pre- 
dictum, aut me mori contingeret sine infantibus legitimis quandocumaue, 
substituo ipsis omnibus et cuilibet ipsorum sic decedenti, et mihi heredem 
universalem facio dominum Amalaum Torrella^ fratrem meum, ad suas 
voluntates inde libere faciendas. Preterea volo et or^/moatquemamíoquod 
heredes mei predictí et sui semper teneantur íieri facere duo anniversaria 
missarum pro anima mea in ecclesia Sande Margarítte^ unum tali die qua 
obiero ac aliud in vigilia Sancte Marie Augustij pro quibus anniversariis 
íiendis dictus heres meus et sui teneantur dare et solvere monialibus dicti 
Monasterii 5/ Margaritte quolibet anno centum solidos^ videlicet pro quo- 
libet anniversario quinquaginta solidos. — De omnibus anniversariis do- 
mina priorissa teneatur dare cuilibet moniali dicti Monasterii sexdenarios 
pro quolibet anniversario. Postremoverovoloetordinoatque mando quod 
prefatus heres meus et sui semper dent et dare teneantur amore Dei mo- 
nialibus dicti Monasterii sex quarterias frumenti^ et quod due moniales 
semper teneantur exire súper tumulum meum in crastinum festi comme- 

morationis defunctorum ndelium &/ 

Actum est hoc Majoricarum sexta dècima die aprilis anno a nativitate 
Domini millesimo trecentessimo septuagessimo tertio (1373). 

Sig gg num Guillermi de Turricella domiceli testatoris predicti, qui hoc 
meum testamentum, quod est ultima voluntas mea, laudo, concedo et fir- 
mo ««Testes hujus testamenti sunt vocati et rogati : Joannes Villanova, sa- 
crista sancte ecclesie Sancte Eulalie, Galcerandus Lluch, Petrus Domènech, 
Sanxo de Sos, Jacobus Muleti, Arnaldus Fabregati et Raymundus Canuti 
not. Maj. subscriptus. 



(1) Domicellus Majoricarum.— 'A Mallorca ab la paraula donsell eren conesuts los fills 
de la classe miliur o cavallers que no havien heretat la hisenda, fideïcomís o tltoT que *ls co- 
rresponia per viure encara son pare. 
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num mei Raymundi Canuti not. pub. Uaj. qui, rogatus a dicto 

testatore, hoc testamentum recepi et in hanc publicam fonnam redegi et 
scríbi feci et clausi. 

Y afegi el transcriptor del document : 

Constet enim ad majorem cauthelam, dictum Amaldum Torrdla esse 
fratrem dicti Guiliermi de Torrella testatòrís, c|ui dicebatar filius venerabilis 
Peiri de Torrella^ militis, per Icgatum in suís codidlis £utum ddem Ar- 
naldo, fratrí suo, de servitute Petri, servi et captivi sui per tempus quin- 
qué annorum, qui dicti codicilli sunt tenoris sequentis. 



.VIII. CODICIL D'EN GUILLEM DE TORRELLA 

(Barcelona, io d'Abril de 1375) 

In Dei nomine glorioso. E^o Guillermus Turricella^ domicellus, iilíus 
venerabilis Petri Torrella^ militis, domiciliati in cívitate Majoricarum, at- 
tendens me fecisse et ordinasse testamentum meum in posse discreti Ray- 
mundi Canutí, notarii civitatis Majoricarum predicte, quod volo et jubeo 
esse perpetue firmitatis; considerans, inquam, quod illisquibusestlicitum 
testari, etiam codicillari; ideo post confectionem mei testamenti presentes 
facio codicillos, cum quibus eligo manumissores meos et exequtores in in- 
frascriptis, casu quo me mori contingat Barchinone, venerabilem Raymun- 
dum Burguesii, militem, domiciliatum in dicta civitate Majoricarum, et Ar- 
naldum de S^ Carles, mercatorem et civemBarchinone, quibus, sicutcarius 
possum,deprecorquod si me mori contigerit Barchinone, ut est dictum,quod 
ipsi ambo, seu eorum alter in alterius absentia seu deíFectu, faciant ad eorum 
notitiam sepulturam corpori meo, et persolvant legata infrascripta de bonis 
meis. — Eligo sepulturam corpori meo in cimiterio fratrum minorum Bar- 
chinone, hac conditione adjuta, quod quandocumque predicti mei manu- 
missores, seu alii manumissores per me in dicto testamento electí, petierint 
fratribus predicti monasterií corpus meum et ab eorum cimiterio extrahere 
voluerint, quod dicti fratres habeant tradere dictum meum corpus dictis 
meis manumissoribus vel eorum (fol. 8 v.) actori, omni contradictione 
cessante. — Rogans Guardianum praedicti Monasterii etalios fratres quod in 
obitu meo habitum sui ordinis mihi concedant, et quod corpus meum ipso 
habitu indutum ad sepulturam feratur. Et dimito fratribus predicti Monas- 
terii pro pittantia 

ítem volo et ordino, quod Petrus, servus et captivus meus, deserviat per 

S|uin(]ue annos, a die mei obitus in antea numerandos, 9/ímaldo Torrella 
ratri meo, et, transactis dictis quinqué annis, dictum Petrum, servum 
meum, liberum et francum esse volo, et nemini ob ratione sue captivitatis 

subjectum 

Actum est hoc Barchinone duodecima die mensis aprilis. anno a nat. 
Domini millessimo trecentessimo septuagessimo quinto (1375). 

Sig gg num Guillermi Turricella predicti, qui hec laudo, concedo et firmo 
«iTestes huius rei sunt Guillermus Ribert de Morella, Guillermus Febroarii 
de Artà, et Petrus de Montornès, civis Barchinone, ac Matheus de Broli et 
Arnaldus Saleiles predicti ^Si^ gg num mei Francisci de Relato, auctorí- 
tate regia notarii publici Barchmonensis, qui predictis omnibus dum sic 
agerentur interfui et hoc scribi feci et clausi. 

Testament y codicil son trets del llibre mestre autenticat del Arxiu dels 
Torrelles, avuy Guals de Torrella de Palma de Mallorca ; fols 8 y 8 v.^. 



Lector amich : 

Sense l'ajuda y cooperació del meu 
dilecte y estimat deixeble En Tere 
Q^guado TBleye, no haguera estat pos^ 
sible V estampada d'aquest llibre; tal 
es l'estat de decadència y ruina dels 
meus ulls. 

Gabriel Uabrés. 
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